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VI TÆNKER PÅ DIG
Tak for dit køb af et Electrolux-apparat. Du har valgt et produkt, som giver dig årtiers professionel
erfaring og innovation på én gang. Genialt og elegant. Det er designet med dig i tankerne. Så
uanset hvornår du bruger det, kan du være sikker på, at du får fantastiske resultater hver gang.

Velkommen til Electrolux.

Besøg vores websted for at:

Få rådgivning, brochurer, fejlfinding, serviceinformation:
www.electrolux.com

Registrere dit produkt for bedre service:
www.electrolux.com/productregistration

Købe tilbehør, forbrugsvarer og originale reservedele til dit apparat:
www.electrolux.com/shop

KUNDEPLEJE OG SERVICE
Vi anbefaler brugen af originale reservedele.
Sørg for at have følgende data tilgængelig, når du kontakter service.
Du finder oplysningerne på maskinens typeskilt. Model, PNC, Serienummer.

Advarsel /Forsigtig-Sikkerhedsanvisninger.

Generelle oplysninger og tips

Miljøoplysninger

Ret til ændringer uden varsel forbeholdes.
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1.  OM SIKKERHED

Læs denne brugsanvisning igennem (inkl.
tips og advarsler), før apparatet installeres
og tages i brug. Det forebygger ulykker og
sikrer, at apparatet bruges korrekt. For at
undgå unødvendige fejl og uheld er det
vigtigt at sikre, at alle, der bruger appara-
tet, er fuldt fortrolige med dets drift og sik-
kerhedsfunktioner. Gem denne vejledning
og sørg for, at den følger med apparatet,
hvis det bliver flyttet eller solgt, så alle der
bruger apparatet er fortrolige med dets
betjening og sikkerhed.
Følg forholdsreglerne i denne brugsanvis-
ning for at undgå skader på personer eller
ting. I modsat fald er producenten ikke
ansvarlig for eventuelle skader.

1.1 Sikkerhed for børn og
udsatte personer

• Apparatet er ikke beregnet til at bruges
af personer (herunder børn) med nedsat
fysisk, sensorisk eller psykisk funktions-
evne, eller som mangler den nødvendi-
ge erfaring eller viden, med mindre den,
der har ansvaret for deres sikkerhed,
først har instrueret dem eller har kon-
trolleret, at de kan betjene det korrekt.

Hold øje med børn for at sikre, at de ik-
ke leger med apparatet.

• Hold alle emballagedele væk fra børn.
Der er fare for kvælning.

• Hvis du kasserer apparatet: Tag stikket
ud af kontakten, klip netledningen af (så
tæt på apparatet som muligt) og fjern
døren, så børn ikke kan få elektrisk stød
eller smække sig inde i apparatet under
leg.

• Hvis dette apparat, der har magnetlås,
erstatter et ældre apparat med fjederlås
(lås med låsetunge) på døren eller i lå-
get: Sørg for at ødelægge fjederlåsen
på det gamle apparat, inden du kasse-
rer det. Det sikrer, at det ikke kan blive
en dødsfælde for et barn.

1.2 Generelt om sikkerhed

ADVARSEL

Sørg for, at der er frit gennemtræk gen-
nem udluftninger, både i apparatets kabi-
net og i et evt. indbygningselement.

• Apparatet er beregnet til opbevaring af
madvarer og/eller drikkevarer i en al-
mindelig husholdning, som forklaret i
denne brugsanvisning.

• Brug ikke mekaniske redskaber eller
andre kunstige hjælpemidler til at frem-
skynde optøningen.

• Brug ikke andre el-apparater (f.eks. is-
maskiner) inde i køleapparater, med
mindre de er godkendt til formålet af
producenten.

• Undgå at beskadige kølekredsløbet.

• Apparatets kølekredsløbet indeholder
kølemidlet isobutan (R600a), en natur-
gas med høj biologisk nedbrydelighed.
Det er dog brandfarligt.

Sørg for, at ingen af kølekredsløbets
komponenter kan tage skade under
transport og installation af apparatet.

Hvis kølekredsløbet skulle blive beska-
diget:

– Undgå åben ild og antændelseskilder

– Luft grundigt ud i det lokale, hvor ap-
paratet står

• Det er farligt at ændre apparatets spe-
cifikationer eller forsøge at ombygge
det på nogen måde. Enhver skade på
ledningen kan give kortslutning, brand
og/eller elektrisk stød.

ADVARSEL
Enhver elektrisk komponent (net-
ledning, stik, kompressor) skal ud-
skiftes af et autoriseret service-
værksted eller en autoriseret mon-
tør for at undgå fare.

1. Netledningen må ikke forlænges.

2. Pas på, at stikket ikke bliver klemt
eller beskadiget af apparatets bag-
panel. Et klemt eller beskadiget stik
kan blive overophedet og starte en
brand.

3. Sørg for, at apparatets eltilslutning
er let at komme til.

4. Træk ikke i elledningen.
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5. Sæt ikke stikket i kontakten, hvis
kontakten sidder løst. Fare for elek-
trisk stød eller brand.

6. Der må ikke tændes for apparatet,
hvis lampedækslet (hvis apparatet
er udstyret med et sådan) ikke sid-
der korrekt monteret på den ind-
vendige belysning.

• Apparatet er tungt. Der skal udvises
stor forsigtighed ved flytning af det.

• Rør ikke ved ting fra frostrummet med
fugtige eller våde hænder. Det kan give
hudafskrabninger eller forfrysninger.

• Undgå at udsætte apparatet for direkte
sollys i længere tid.

• Pærer (hvis apparatet er udstyret med
belysning) til dette apparat er specielle
pærer, kun beregnet til husholdnings-
apparater. De er ikke egnet til oplysning
i almindelige rum.

1.3 Daglig brug

• Sæt ikke en varm gryde på apparatets
plastdele.

• Opbevar ikke brandfarlig gas og væske
i apparatet, da de kan eksplodere.

• Sæt ikke maden direkte op mod udluft-
ningen i apparatets bagvæg. (Hvis ap-
paratet er af Frost Free-typen)

• Dybfrostvarer må ikke nedfryses igen,
når de har været optøet.

• Opbevar færdigpakkede dybfrostvarer
som angivet på pakken.

• Følg nøje producentens angivelser vedr.
opbevaring af produktet. Se de relevan-
te vejledninger.

• Sæt ikke drikkevarer med kulsyre
('brus') i frostrummet, da det skaber
tryk i beholderen, så den kan eksplode-
re og beskadige apparatet.

• Ispinde kan give forfrysninger, hvis de
spises lige fra fryseren.

1.4 Vedligeholdelse og
rengøring

• Inden rengøring slukkes der for appara-
tet, og stikket tages ud af kontakten.

• Brug ikke metalgenstande til at rengøre
apparatet.

• Brug ikke skarpe genstande til at skra-
be rim af. Brug en plastikskraber.

• Efterse jævnlig afløbet i køleskabet for
afrimningsvand. Rens afløbet efter be-
hov. Hvis afløbet er blokeret, ophobes
der vand i bunden af apparatet.

1.5 Installation

Ved tilslutning til lysnet skal vejled-
ningen i de pågældende afsnit
nøje følges.

• Pak apparatet ud, og efterse det for
skader. Tilslut ikke apparatet, hvis det
er beskadiget. Eventuelle skader på ap-
paratet skal straks anmeldes til det
sted, hvor det er købt. Gem i så fald
emballagen.

• Det anbefales at vente mindst to timer
med at tilslutte apparatet, så olien har
tid til at løbe tilbage i kompressoren.

• Der skal være tilstrækkelig luftudskift-
ning rundt om apparatet. Ellers bliver
det overophedet. Følg installationsvej-
ledningen for at sikre tilstrækkelig venti-
lation.

• Så vidt det overhovedet er muligt skal
apparatets bagside stå op mod en
væg, så man ikke kan komme til at røre
eller hænge fast i varme dele (kompres-
sor, kondensator), med risiko for at
brænde sig.

• Apparatet må ikke stilles tæt på radi-
atorer eller komfurer.

• Sørg for, at det er muligt at komme til
netstikket, når apparatet er installeret.

• Må kun sluttes til drikkevandsforsyning
(hvis en vandtilslutning er nødvendig).

1.6 Service

• Alt el-arbejde, der kræves til vedligehol-
delse af apparatet, skal udføres af en
autoriseret el-installatør.

• Dette produkt må kun serviceres af et
autoriseret serviceværksted, og der må
kun bruges originale reservedele.

1.7 Miljøhensyn

Apparatet indeholder ikke gasser,
der kan nedbryde ozonlaget, hver-
ken i kølekreds eller isoleringsma-
terialer. Apparatet må ikke bort-
skaffes sammen med hushold-
ningsaffald og jordfyld. Isolerings-
skummet indeholder brændbare
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gasser: Apparatet skal bortskaffes
i henhold til gældende bestem-
melser. Nærmere oplysninger fås
hos kommunens tekniske forvalt-
ning. Undgå at beskadige køleen-

heden, især på bagsiden ved si-
den af varmeveksleren. De mate-
rialer i apparatet, der er mærket

med symbolet  , kan genvan-
vendes.

2. PRODUKTBESKRIVELSE

1

6

4

7

5

2

3

1 Hylderist

2 Smørrum

3 Hylder i låge

4 Typeplade

5 Grøntsagsskuffe

6 Glashylder

7 Temperaturregulator/Lampe

3. BETJENING

3.1 Tænde

Sæt stikket i stikkontakten.
Drej termostatknappen med uret til en
mellemindstilling.

3.2 Slukning

Sluk for apparatet ved at dreje termostat-
knappen til stilling "O".

3.3 Temperaturindstilling

Temperaturen reguleres automatisk.

Apparatet betjenes på følgende måde:

• Drej termostatknappen mod lavere ind-
stillinger for at vælge minimum køling.

• Drej termostatknappen mod højere ind-
stillinger for at vælge maksimal køling.

I reglen er en mellemindstilling
mest passende.

Når den præcise indstilling vælges, skal
man dog huske på, at temperaturen i ap-
paratet afhænger af:

• Rumtemperaturen
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• Hvor tit døren åbnes

• Mængden af mad

• Skabets placering.

Hvis den omgivende temperatur
er høj eller skabet er helt fyldt, og
termostatknappen står på det
koldeste trin, kan kompressoren
køre konstant, så der dannes rim
eller is på bagvæggen. Hvis det
sker, sættes termostatknappen på
en højere temperatur, så den
automatiske afrimning starter, og
strømforbruget dermed falder.

4. IBRUGTAGNING

4.1 Indvendig rengøring

Inden apparatet tages i brug vaskes det
indvendig (inkl. tilbehør) med lunkent vand
tilsat neutral sæbe for at fjerne den typi-
ske lugt af nyt apparat. Tør grundigt efter.

Brug ikke sulfosæbe eller skure-
middel. Det vil skade overfladen.

5. DAGLIG BRUG

5.1 Indfrysning af ferskvarer

Frostrummet er velegnet til nedfrysning af
friske madvarer og til langtidsopbevaring
af købte frostvarer og dybfrossen mad.
Til nedfrysning af friske madvarer behøver
mellemindstillingen ikke at ændres.
Men hvis maden skal indfryses hurtigere,
drejes termostatknappen hen på en høje-
re indstilling for at få maksimal køling.

I så fald kan temperaturen i køle-
afdelingen komme under 0°C.
Hvis det sker, sættes termostat-
knappen på en varmere indstilling.

5.2 Opbevaring af frosne
madvarer

Når skabet tændes igen efter en længere
periode, hvor det ikke har været anvendt,
skal det køre i mindst 2 timer på højere

indstillinger, inden der lægges madvarer
ind.

Hvis madvarerne optøs ved et
uheld (f.eks. som følge af strøms-
vigt), og strømafbrydelsen har va-
ret længere end den angivne tem-
peraturstigningstid under tekniske
specifikationer, skal madvarerne
enten spises eller tilberedes og
derefter nedfryses igen (efter afkø-
ling).

5.3 Optøning

Når dybfrostvarer eller nedfrosne madva-
rer skal bruges, kan de optøs i køleafde-
lingen eller ved stuetemperatur, afhængig
af hvornår de skal bruges.
Små stykker kan endda tilberedes uden
optøning, direkte fra fryseren: I så fald for-
længes tilberedningstiden.
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5.4 Flytbare hylder

Køleskabets vægge har en række skinner,
så hylderne kan placeres efter ønske.

5.5 Styring af luftfugtighed

Glashylden har et system med huller (ju-
steres med en glider), der giver mulighed
for at regulere temperaturen i grøntsags-
skuffen/-erne.
Når ventilationshullerne er lukkede:
bevarer madvarer i frugt- og grøntsags-
skufferne den naturlige fugtighed i længe-
re tid.
Når ventilationshullerne er åbne:
Mere luftcirkulation, der giver lavere luft-
fugtighed i frugt- og grøntsagsskufferne.

5.6 Placering af dørhylder

Hylderne i døren kan sættes i forskellig
højde, så der er plads til madvarer af for-
skellig størrelse.
Den flyttes på følgende måde: træk grad-
vist hylden i pilenes retning, indtil hylden
er fri og sæt den derpå i den ønskede høj-
de.

5.7 Temperatur-kontrollampe

Dette apparat sælges i Frankrig.
I henhold til gældende lov i dette
land skal køleskabets nederste af-
deling være forsynet med en sær-
lig enhed (se tegningen), der viser
den koldeste zone i denne.
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6. NYTTIGE OPLYSNINGER OG RÅD

6.1 Normale driftslyde

• Undertiden kan der høres en svag
gurglen eller boblen, når kølemidlet
pumpes gennem spiralerne eller rørene.
Det er normalt.

• Når kompressoren kører, pumpes køle-
midlet rundt, og der kommer en snur-
rende og pulserende lyd fra kompres-
soren. Det er normalt.

• Varmeudvidelsen kan give pludselige
knæklyde. Det er et naturligt og ufarligt
fysisk fænomen. Det er normalt.

• Når kompressoren tænder og slukker
kan der høres et svagt klik fra termo-
statknappen. Det er normalt.

6.2 Energisparetips

• Åbn døren så lidt som muligt, og lad
den ikke stå åben længere end højst
nødvendigt.

• Hvis den omgivende temperatur er høj,
termostatknappen står på det koldeste
trin, og skabet er helt fyldt, kan kom-
pressoren køre konstant, så der dannes
rim eller is på fordamperen. Hvis det
sker, sættes knappen på en lavere ind-
stilling, så den automatiske afrimning
starter, og strømforbruget dermed fal-
der.

6.3 Råd om køling af friske
madvarer

Sådan holder maden sig bedst:

• Sæt ikke dampende varm mad eller
drikke i køleskabet

• Læg låg på maden eller pak den ind,
især hvis den lugter stærkt

• Placer maden, så luften kan cirkulere frit
rundt om den

6.4 Råd om køling

Nyttige tip:
Kød (alle slags): Pakkes ind i polyætylen-
poser og lægges på glashylden over
grøntsagsskuffen.
Det er kun sikkert at opbevare kød på
denne måde i 1-2 dage.

Tilberedt mad, pålæg, kolde retter og lig-
nende: Bør pakkes ind og kan stilles på
alle hylder.
Frugt og grønt: Bør rengøres grundigt og
lægges i den/de særlige skuffe(r).
Smør og ost: Bør lægges i specielle luft-
tætte beholdere eller pakkes ind i alufolie
eller polyætylenposer, så luften holdes
bedst muligt ude.
Mælkeflasker: Bør have låg på og opbe-
vares i flaskehylden i døren.
Bananer, kartofler, løg og hvidløg behøver
ikke at lægges i køleskab, med mindre de
er pakket ind.

6.5 Råd om frysning

Her er nogle vigtige tips om, hvordan du
udnytter fryseafdelingen bedst muligt:

• Den maksimale indfrysningskapacitet
pr. døgn. fremgår af typeskiltet;

• Indfrysningen tager 24 timer. I dette
tidsrum bør der ikke lægges flere mad-
varer ind;

• Nedfrys kun 1. klasses madvarer, der er
friske og grundigt rengjorte;

• Del maden op i små portioner, så den
indfryses hurtigt og jævnt. Så kan du
også hurtigt optø netop den mængde,
du skal bruge;

• Pak maden ind i alufolie eller polyæty-
len, og sørg for, at indpakningen er luft-
tæt;

• Lad ikke friske, ikke-nedfrosne madva-
rer røre ved frostvarer, så temperaturen
stiger i dem;

• Magre madvarer holder sig bedre og
længere end fedtholdige; Salt nedsæt-
ter madens holdbarhed;

• Hvis sodavandsis spises direkte fra
frostrummet, kan de give forfrysninger;

• Det er en god idé at mærke alle pakker
med indfrysningsdato, så du har styr på
holdbarheden.

6.6 Tips om opbevaring af
frostvarer

For at få den største fornøjelse af dette
apparat skal du:

• sikre dig, at købte dybfrostvarer har
været korrekt opbevaret i forretningen.
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• sørge for at bringe frostvarer hjem hur-
tigst muligt og lægge dem i fryseren.

• åbne lågen så lidt som muligt og ikke
lade den stå åben længere end højst
nødvendigt.

• optøede madvarer nedbrydes meget
hurtigt og kan ikke nedfryses igen.

• overskrid ikke udløbsdatoen på pakken.

7. VEDLIGEHOLDELSE OG RENGØRING

BEMÆRK
Kobl apparatet fra strømforsynin-
gen, før der udføres nogen som
helst form for vedligeholdelse.

Apparatets kølesystem indeholder
klorbrinter; Service og påfyldning
må derfor kun udføres af en auto-
riseret tekniker.

7.1 Regelmæssig rengøring

Apparatet skal jævnlig rengøres:

• Vask det indvendig (inkl. tilbehør) med
lunkent vand tilsat neutral sæbe.

• Efterse jævnlig dørpakningerne, og tør
dem af, så de er rene og fri for belæg-
ninger.

• Skyl og tør grundigt af.

Undgå at trække i, flytte eller be-
skadige evt. rør og/eller ledninger i
skabet.
Brug aldrig sulfosæbe, skurepul-
ver, stærkt parfumeret rengørings-
middel eller voksprodukter til ind-
vendig rengøring af skabet. Det
skader overfladen og efterlader
kraftig lugt.

Rens kondensatoren (det sorte gitter) og
kompressoren bag på skabet med en
børste eller støvsuger. Det øger appara-
tets ydeevne og sparer strøm.

Pas på ikke at beskadige kølesy-
stemet.

Mange rengøringsmidler til køkkener inde-
holder kemikalier, der kan angribe og evt.
beskadige de anvendte plastmaterialer i
apparatet. Derfor anbefales det, at kabi-
nettet udvendig kun rengøres med varmt
vand tilsat lidt opvaskemiddel.
Sæt stikket i stikkontakten efter rengørin-
gen.

7.2 Afrimning af køleskabet

Under normal drift afrimes fordamperen i
køleafdelingen automatisk hver gang
kompressoren standser. Afrimningsvandet
ledes ud gennem en rende og ned i en
særlig beholder bag på apparatet (over
motorkompressoren), hvor det fordamper.
Afløbet til afrimningsvand sidder midt i
renden i køleafdelingen. Det skal jævnlig
renses, så vandet ikke løber over og dryp-
per ned på maden i skabet. Brug den
medfølgende specialflaskerenser, der sid-
der i afløbshullet ved leveringen.

7.3 Afrimning af fryser

Der vil altid dannes lidt rim på hyl-
derne i frostrummet og rundt om
øverste afdeling.

Fryseren skal afrimes, når laget af
rim er 3-5 mm tykt.

Rimlag fjernes på følgende måde:

1. Sluk for apparatet.

2. Tag eventuelle madvarer ud, pak dem
ind i flere lag avispapir, og læg dem et
koldt sted.

3. Lad døren stå åben.

4. Når afrimningen er afsluttet, tørres
skabet grundigt af indvendig, og
proppen sættes i igen.

5. Tænd for apparatet.
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6. Sæt termostatknappen på højeste
trin, og lad apparatet stå på denne
indstilling i to-tre timer.

7. Læg madvarerne på plads igen.

Brug aldrig skarpe metalgenstan-
de til at skrabe rim af fordampe-
ren. Det kan beskadige den. Brug
ikke mekaniske redskaber eller
andre kunstige hjælpemidler til at
fremskynde optøningen, med min-
dre de er anbefalet af producen-
ten. Hvis dybfrostvarernes tempe-
ratur er steget under afrimningen,
kan det forkorte deres holdbar-
hed.

7.4 Pause i brug

Tag følgende forholdsregler, når apparatet
ikke skal bruges i længere tid:

1. tag stikket ud af stikkontakten

2. tag al maden ud

3. afrim og rengør apparatet og alt tilbe-
hør

4. lad døren/dørene stå åbne for at fore-
bygge ubehagelig lugt.

Hvis der skal være tændt for ska-
bet: Bed nogen se til det en gang
imellem, så maden ikke bliver for-
dærvet, hvis der har været
strømsvigt.

8. HVIS NOGET GÅR GALT

ADVARSEL
Inden fejlfinding skal stikket tages
ud af kontakten.
Fejl, der ikke er nævnt i denne
brugsanvisning, må kun afhjælpes
af en autoriseret installatør eller
anden fagmand.

Der kommer lyde under normal
drift (kompressor, kølekredsløb).

Fejl Mulig årsag Løsning

Apparatet støjer Apparatet står ikke fast Se efter, om apparatet står
stabilt (alle fire fødder skal
hvile på gulvet)

Apparatet virker ik-
ke. Pæren lyser ik-
ke.

Der er slukket for appara-
tet.

Tænd for apparatet.

 Stikket er ikke sat rigtigt i
kontakten.

Sæt stikket helt ind i kon-
takten.

 Ingen strøm til apparatet.
Der er ingen strøm på stik-
kontakten.

Prøv at tilslutte et andet
elektrisk apparat i den på-
gældende stikkontakt.
Kontakt en autoriseret in-
stallatør.

Pæren lyser ikke. Lampen er gået i dvale. Luk døren, og åbn den
igen.

 Pæren er sprunget. Se "Udskiftning af pære".
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Fejl Mulig årsag Løsning

Kompressoren kører
hele tiden.

Temperaturen er ikke rig-
tigt indstillet.

Vælg en højere temperatur.

 Døren er ikke lukket kor-
rekt.

Se "Lukning af døren".

 Døren er blevet åbnet for
tit.

Lad ikke døren stå åben
længere end nødvendigt.

 For høj temperatur i mad-
varer.

Lad madvarer køle ned til
stuetemperatur før opbeva-
ring.

 For høj rumtemperatur. Sænk rumtemperaturen.

Der løber vand ned
ad bagpladen i køle-
skabet.

Under automatisk afrim-
ning smelter rim på bag-
pladen.

Det er normalt.

Der løber vand ind i
køleskabet.

Afløbet til afrimningsvand
er tilstoppet.

Rens afløbet.

 Madvarer blokerer, så
vandet ikke kan løbe ned i
vandbeholderen.

Sørg for, at madvarerne ik-
ke rører bagpladen.

Der løber vand ud af
skabet.

Afrimningsvandet løber ik-
ke fra afløbet og ned i be-
holderen oven over kom-
pressoren.

Sæt afløbet til afrimnings-
vand på fordamperbeholde-
ren.

Temperaturen i ap-
paratet er for lav.

Temperaturen er ikke rig-
tigt indstillet.

Vælg en højere temperatur.

Temperaturen i ap-
paratet er for høj.

Temperaturen er ikke rig-
tigt indstillet.

Vælg en lavere temperatur.

 Døren er ikke lukket kor-
rekt.

Se "Lukning af døren".

 For høj temperatur i mad-
varer.

Lad madvarer køle ned til
stuetemperatur før opbeva-
ring.

 For store mængder mad
lagt i på samme tid.

Læg mindre mad i ad gan-
gen.

Temperaturen i kø-
leskabet er for høj.

Der er ingen cirkulation af
kold luft i apparatet.

Sørg for, at der er cirkulati-
on af kold luft i apparatet.

Temperaturen i fry-
seren er for høj.

Madvarerne ligger for tæt
på hinanden.

Læg madvarerne, så den
kolde luft kan cirkulere.

Der dannes for me-
get rim.

Maden er ikke rigtigt ind-
pakket.

Pak maden rigtigt ind.

 Døren er ikke lukket kor-
rekt.

Se "Lukning af døren".

 Temperaturen er ikke rig-
tigt indstillet.

Vælg en højere temperatur.
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8.1 Udskiftning af pære

1. Tag stikket ud af kontakten.

2. Fjern skruen i lampedækslet.

3. Fjern lampedækslet (se ill.).

4. Udskift den brugte pære med en, der
har samme effekt, og som er specielt
beregnet til husholdningsapparater.
(den maksimale effekt er angivet på
lampeglasset).

5. Montér lampedækslet.

6. Stram skruen i lampedækslet.

7. Sæt stikket i stikkontakten.

8. Åbn lugen. Se efter, at pæren lyser.

8.2 Lukke døren

1. Rengør dørpakningerne.

2. Justér døren, hvis den ikke slutter
tæt. Se under "Installation".

3. Udskift evt. defekte dørpakninger.
Kontakt servicecentret.

9. INSTALLATION

ADVARSEL
Læs afsnittet "Om sikkerhed" om-
hyggeligt, før apparatet installeres
for at forebygge ulykker, og sikre
at det bruges korrekt.

9.1 Opstilling

Apparatet kan også opstilles indendørs på
et tørt, ventileret sted (garage eller kæl-
der), men fungerer bedst, hvis det står et
sted, hvor omgivelsernes temperatur sva-

rer til den klimaklasse, der er angivet på
apparatets typeskilt:

Klima-
klasse

Omgivelsestemperatur

SN +10°C til + 32°C

N +16 °C til + 32°C

ST +16 °C til + 38°C

T +16 °C til + 43 °C

9.2 Afstandsstykker, bagpå

45°

45°

A

1

2

2

I posen med brugsanvisningen ligger der
to afstandsstykker, der skal monteres
som vist på tegningen.

1. Sæt afstandsstykkerne ind i hullerne.
Se efter, at pilen (A) vender som vist
på tegningen

2. Drej afstandsstykkerne 45° mod uret,
til de låses fast.
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9.3 Nivellering

Ved opstillingen skal det sikres, at appa-
ratet er i vater. Det gøres med to juste-
ringsfødder i bunden, under apparatets
forkant.

9.4 Placering

100 mm

15 mm 15 mm

Apparatet skal opstilles i god afstand fra
varmekilder som radiatorer, varmtvandsbe-
holdere, direkte sollys etc. Sørg for, at luften
kan cirkulere frit bag kabinettet. Afstanden
mellem kabinettets øverste del og overska-
bet skal være mindst 100 mm for at sikre
optimal ydelse, hvis apparatet anbringes un-
der et overskab. Ideelt bør apparatet dog ik-
ke placeres under overskabe. Apparatet kan
sættes præcis i vater med en eller flere af
de justerbare fødder i bunden af skabet.
Hvis kabinettet skal stå i et hjørne, med
hængselsiden mod væggen, skal der
mindst være 10 mm til væggen, så døren
kan åbnes så meget, at hylderne kan tages
ud.

ADVARSEL
Det skal være muligt at koble appa-
ratet fra elinstallationen. Efter instal-
lationen skal stikket derfor være let
at komme til.

9.5 Vending af dør

Under de følgende operationer
anbefales det at få en hjælper til at
holde godt fast i skabets døre,
mens arbejdet udføres.

Døren vendes på følgende måde:
Tag stikket ud af kontakten
Åbn fryserens dør. Løsn hængslet.
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1

3

2

Tag dørene af ved at trække lidt op i dem,
og fjern hængslet.

Fjern blindpropperne over hullerne i mod-
satte side.

2

1

Skru de to justeringsfødder af, samt
skruerne i nederste dørhængsel. Fjern ne-
derste dørhængsel, og montér det i den
modsatte side.
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Skru den yderste skrue i bunden ud, og
skru den i på den modsatte side.

Skru øverste hængseltap til døren ud.

2

1

Skru tappen i på den modsatte side.
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1

3

2

Sæt dørene på tappene, og montér døre-
ne. Montér hængslet.

Indsæt blindpropperne i hullerne i mod-
satte side.
Stram dørhængslet. Kontroller, at dørene
flugter.
Afmonter håndtaget (hvis relevant), og
montér det i modsatte side.
Sæt apparatet på plads, bring det i vater,
og vent mindst fire timer med at tilslutte
det til lysnettet.

Foretag en sidste kontrol for at sikre, at:

• Alle skruer er strammet.

• Døren åbner og lukker rigtigt.
Undertiden slutter pakningen ikke perfekt
til kabinettet, hvis omgivelserne er kolde
(dvs. om vinteren). Hvis dette er tilfældet,
skal du lade pakningen tilpasse sig selv.
Hvis du ikke selv vil vende lågen, kan du
henvende dig til Electrolux Service A/S.
En tekniker herfra vil vende døren mod
betaling.

9.6 Elektrisk tilslutning

Inden tilslutning til lysnettet skal det kon-
trolleres, at spændingen og frekvensen på

typeskiltet svarer til boligens forsynings-
strøm.
Apparatet skal tilsluttes jord. Stikket på
netledningen har en kontakt til dette for-
mål. Hvis der ikke er jord på stikkontak-
ten, tilsluttes apparatet en særskilt jordfor-
bindelse i h.t. Stærkstrømsreglementet.
Spørg en autoriseret installatør til råds.
Producenten fralægger sig ethvert ansvar,
hvis de nævnte sikkerhedsregler ikke
overholdes.
Apparatet er i overensstemmelse med føl-
gende. EU-direktiver.
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10. TEKNISKE DATA

   

Mål   

 Højde 1404 mm

 Bredde 545 mm

 Dybde 604 mm

Temperaturstigningstid  19 h

Spænding  230 V

Frekvens  50 Hz

De tekniske specifikationer fremgår af ty-
peskiltet indvendig i apparatet, på venstre
væg, samt af energimærket.

11. MILJØHENSYN

Genbrug materialer med symbolet  .

Anbring emballagematerialet i passende
beholdere til genbrug.
Hjælp med at beskytte miljøet og
menneskelig sundhed samt at genbruge
affald af elektriske og elektroniske

apparater. Kasser ikke apparater, der er

mærket med symbolet  , sammen med

husholdningsaffaldet. Lever produktet
tilbage til din lokale genbrugsplads eller
kontakt din kommune.
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WE’RE THINKING OF YOU
Kiitämme teitä Electrolux-laitteen hankinnasta. Olette valinneet tuotteen, joka perustuu
vuosikymmenien aikana saatuun kokemukseen ja innovaatioon. Kekseliäs ja tyylikäs laite, joka on
suunniteltu teitä ajatellen. Laitetta käyttäessänne voitte olla aina varma erinomaisista tuloksista.

Tervetuloa Electroluxin maailmaan.

Vieraile verkkosivullamme:

Saadaksesi käyttöön liittyviä neuvoja, esitteitä, vianmääritysohjeita ja huolto-ohjeita:
www.electrolux.com

Tuotteen rekisteröimiseksi parempaa huoltoa varten:
www.electrolux.com/productregistration

Ostaaksesi laitteesi lisävarusteita, kulutusosia ja alkuperäisiä varaosia:
www.electrolux.com/shop

KULUTTAJANEUVONTA JA HUOLTO
Suosittelemme alkuperäisten varaosien käyttöä.
Pidä seuraavat tiedot saatavilla ottaessasi yhteyttä valtuutettuun huoltoliikkeeseen.
Kyseiset tiedot löytyvät laitteen arvokilvestä. Malli, tuotenumero, sarjanumero.

Varoitukset/huomautukset ja turvallisuusohjeet.

Yleistietoja ja vinkkejä

Ympäristönsuojeluohjeita

Oikeus muutoksiin pidätetään.
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1.  TURVALLISUUSOHJEET

Lue tämä käyttöohje ja sen sisältämät
neuvot sekä varoitukset huolellisesti en-
nen laitteen asentamista ja ensimmäistä
käyttöä, jotta osaisit käyttää laitetta turval-
lisesti ja oikealla tavalla. Turhien virheiden
ja onnettomuuksien välttämiseksi on tär-
keää, että kaikki laitteen käyttäjät perehty-
vät huolellisesti sen toimintaan ja turvalli-
suusominaisuuksiin. Pidä tämä ohje talles-
sa ja varmista, että se kulkee aina laitteen
mukana esimerkiksi asunnon vaihdon yh-
teydessä tai luovutetaan mahdolliselle uu-
delle omistajalle. Näin kaikilla laitteen käyt-
täjillä on asianmukaiset ohjeet turvallista
käyttöä varten.
Huomioi tarkasti käyttöohjeen sisältämät
varoitukset käyttäjien turvallisuuden var-
mistamiseksi ja omaisuusvahinkojen vält-
tämiseksi. Valmistaja ei vastaa vahingois-
ta, jotka ovat aiheutuneet varoitusten ja
turvallisuusohjeiden vastaisesta toiminnas-
ta.

1.1 Lasten ja taitamattomien
henkilöiden turvallisuus

• Tämä laite ei ole tarkoitettu fyysisesti,
motorisesti tai henkisesti rajoitteisten tai
kokemattomien tai taitamattomien hen-
kilöiden (eikä lasten) käyttöön, ellei hei-
dän turvallisuudestaan vastuussa oleva
henkilö valvo ja opasta heitä laitteen
käytössä.

Pikkulapsia on valvottava eikä heidän
pidä antaa leikkiä laitteella.

• Pidä kaikki pakkausmateriaalit poissa
lasten ulottuvilta. Ne voisivat aiheuttaa
tukehtumisvaaran.

• Kun poistat laitteen käytöstä lopullisesti,
irrota pistoke pistorasiasta, leikkaa virta-
johto irti (mahdollisimman läheltä lait-
teen liitäntäkohtaa) ja irrota laitteen ovi.
Tällä tavoin voidaan välttää leikkiville
lapsille aiheutuva sähköiskun tai louk-
kuunjäämisen vaara.

• Tässä laitteessa on magneettiset oven
tiivisteet. Jos entisen laitteesi ovessa on
jousilukitus (salpa), riko jousilukitus, en-
nen kuin poistat vanhan laitteen käytös-
tä estääksesi lasten loukkuunjäämisen
vaaran.

1.2 Yleiset turvallisuusohjeet

VAROITUS!

Pidä kalusteen sisään asennetun laitteen
syvennyksen tai kalustekaapin ilmanvaih-
toaukot vapaina.

• Laite on tarkoitettu elintarvikkeiden ja/tai
juomien säilyttämiseen kotitalouskäy-
tössä tämän käyttöohjeen kuvauksen
mukaisesti.

• Älä yritä nopeuttaa sulatusta mekaanis-
ten laitteiden tai muun keinotekoisen
sulatusvälineen avulla.

• Älä käytä muita sähkölaitteita (esim. jää-
telökonetta) jäähdytyslaitteiden sisällä,
ellei valmistaja ole hyväksynyt niitä ky-
seiseen käyttötarkoitukseen.

• Varo vahingoittamasta jäähdytysputkis-
toa.

• Laitteen jäähdytysputkisto sisältää iso-
butaania (R600a), joka on hyvin ympä-
ristöystävällinen maakaasu, mutta kui-
tenkin tulenarka.

Varmista, etteivät jäähdytysputkiston
komponentit pääse vaurioitumaan lait-
teen kuljetuksen ja asennuksen aikana.

Jos jäähdytysputkisto vaurioituu:

– Vältä avotulta ja muita syttymislähtei-
tä.

– Tuuleta huolellisesti huone, johon laite
on sijoitettu.

• Laitteen teknisten ominaisuuksien
muuttaminen tai muiden muutosten te-
keminen laitteeseen on vaarallista. Va-
hingoittunut virtajohto voi aiheuttaa oi-
kosulun, tulipalon ja/tai sähköiskun.

VAROITUS!
Sähköosien (virtajohto, pistoke,
kompressori) vaihdon saa suorit-
taa vain valtuutettu huoltoliike vaa-
ratilanteiden välttämiseksi.

1. Virtajohtoa ei saa jatkaa.

2. Varmista, että virtajohto ei joudu
puristuksiin tai pääse vahingoittu-
maan laitteen takana. Litistynyt tai
vahingoittunut virtajohto voi ylikuu-
mentua ja aiheuttaa tulipalon.
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3. Laitteen verkkovirtakytkennän on
oltava hyvin ulottuvilla siten, että
pistoke on helppo irrottaa pistorasi-
asta.

4. Älä vedä virtajohdosta pistoketta ir-
rottaessasi.

5. Jos pistoke on löysästi kiinni virta-
johdossa, älä kiinnitä sitä pistorasi-
aan. Tämä aiheuttaa sähköiskun tai
tulipalon vaaran.

6. Laitetta ei saa käyttää, jos sisävalon
lampun suojus (jos varusteena)
puuttuu.

• Laite on painava. Sen siirtämisessä on
noudatettava varovaisuutta.

• Älä koske pakastimessa oleviin tuottei-
siin kostein tai märin käsin. Koskettami-
nen voi aiheuttaa ihon hankautumista
tai kylmävammoja.

• Laite ei saa olla pitkään suorassa aurin-
gonvalossa.

• Tässä laitteessa olevat polttimot (jos va-
rusteena) ovat erityisesti kodinkoneita
varten suunniteltuja erikoispolttimoita.
Ne eivät sovi huoneiden valaistukseen.

1.3 Päivittäinen käyttö

• Älä laita kuumia kattiloita laitteen muo-
viosien päälle.

• Älä säilytä tulenarkoja kaasuja tai nes-
teitä jääkaapissa, sillä ne voivat räjäh-
tää.

• Älä laita elintarvikkeita suoraan takasei-
nän ilmanvaihtoaukkoa vasten. (Mikäli
kyseessä on huurtumaton Frost Free -
malli)

• Pakasteita ei saa pakastaa uudelleen
sen jälkeen, kun ne on kerran sulatettu.

• Säilytä valmispakasteet pakkauksen oh-
jeita noudattaen.

• Noudata tarkasti laitteen valmistajan
säilytysohjeita. Lue ohjeet.

• Älä laita pakastimeen hiilihappopitoisia
tai poreilevia juomia, sillä jäätyessä pak-
kaukseen muodostuu painetta, jolloin
se voi räjähtää ja vahingoittaa laitetta.

• Mehujäät voivat aiheuttaa kylmävam-
moja, jos ne nautitaan suoraan pakasti-
mesta otettuina.

1.4 Huolto ja puhdistus

• Ennen kuin aloitat laitteen huoltamisen,
kytke laite pois päältä ja irrota pistoke
pistorasiasta.

• Älä käytä laitteen puhdistamisessa me-
talliesineitä.

• Älä käytä huurteen poistamisessa terä-
viä esineitä. Käytä muovista kaavinta.

• Tarkista säännöllisesti jääkaapin sula-
tusveden poistoaukko. Puhdista poisto-
aukko tarvittaessa. Jos poistoaukko on
tukossa, vesi kerääntyy laitteen pohjalle.

1.5 Asennus

Noudata tarkasti sähköliitäntää
käsittelevissä kappaleissa annet-
tuja ohjeita.

• Pura laite pakkauksestaan ja tarkista
mahdolliset kuljetusvauriot. Vaurioitu-
nutta laitetta ei saa kytkeä verkkovir-
taan. Ilmoita mahdollisista vahingoista
välittömästi jälleenmyyjälle. Säilytä tässä
tapauksessa pakkausmateriaalit.

• Odota vähintään kaksi tuntia, ennen
kuin kytket laitteen verkkovirtaan, jotta
öljy ehtii virrata kompressoriin.

• Laitteen ympärillä on oltava hyvä ilman-
kierto, jotta ylikuumenemisen vaaraa ei
ole. Noudata asennusohjeissa esitettyjä
ilmanvaihtomääräyksiä.

• Laite on mahdollisuuksien mukaan sijoi-
tettava selkä seinää vasten, jotta palo-
vammoja aiheuttaviin kuumiin osiin
(kompressori, lauhdutin) ei voida kos-
kea.

• Laitetta ei saa sijoittaa lämpöpatterin tai
lieden viereen.

• Varmista, että laitteen verkkovirtakyt-
kentä on hyvin ulottuvilla laitteen asen-
nuksen jälkeen.

• Liitä ainoastaan juomavesiverkostoon
(jos laitteessa on vesiliitäntä).

1.6 Huoltopalvelu

• Kaikki laitteen asennukseen liittyvät
sähkötyöt on annettava ammattitaitoi-
sen sähköasentajan tehtäväksi.

• Laitteen huoltotyöt saa suorittaa vain
valtuutettu huoltoliike, ja ainoastaan al-
kuperäisten varaosien käyttäminen on
sallittua.
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1.7 Ympäristönsuojelu

Tämä laite ei sisällä otsonikerrosta
tuhoavia kaasuja jäähdytyspiirissä
eikä eristemateriaaleissa. Käytös-
täpoistettua laitetta ei saa toimit-
taa tavallisen yhdyskuntajätteen
keräykseen. Eristevaahto sisältää
tulenarkoja kaasuja: laitteen käy-

töstäpoistossa ja hävittämisessä
tulee noudattaa paikallisia jäte-
huoltomääräyksiä. Vältä vahingoit-
tamasta jäähdytysyksikköä, erityi-
sesti lämmönvaihtimen läheltä.
Tässä laitteessa käytetyt, symbo-

lilla  merkityt materiaalit ovat
kierrätettäviä.

2. LAITTEEN KUVAUS

1

6

4

7

5

2

3

1 Lankahylly

2 Voilokero

3 Ovilokero

4 Siirrettävä hylly

5 Pullohylly

6 Tyyppikilpi (sisällä)

7 Vihanneslaatikko

8 Lasihyllyt

9 Lämpötilan säädin/Valo

3. KÄYTTÖ

3.1 Kytkeminen toimintaan

Kiinnitä pistoke pistorasiaan.
Käännä lämpötilan säädintä myötäpäivään
keskiasentoon.

3.2 Laitteen kytkeminen pois
toiminnasta

Laite kytketään pois toiminnasta kääntä-
mällä lämpötilan säädin asentoon O.
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3.3 Lämpötilan säätäminen

Lämpötila säätyy automaattisesti.
Laitetta käytetään seuraavasti:

• Lämpötilaa säädetään korkeammaksi
kääntämällä lämpötilan säädintä pie-
nempiä asetusarvoja kohti.

• Lämpötilaa säädetään kylmemmäksi
kääntämällä lämpötilan säädintä suu-
rempia asetusarvoja kohti.

Keskiasento on yleensä sopivin
asetus.

Huomioi lämpötilan säätämisessä seuraa-
vat siihen vaikuttavat asiat:

• huoneen lämpötila

• oven avaamistiheys

• säilytettävien elintarvikkeiden määrä

• laitteen sijaintipaikka.

Jos ympäristön lämpötila on kor-
kea tai jos jääkaappi on hyvin
täynnä, ja lämpötila on säädetty
hyvin kylmäksi, kompressori voi
käydä jatkuvasti, jolloin takasei-
nään muodostuu huurretta. Tässä
tapauksessa lämpötilan säädin
kannattaa kääntää korkeampaan
lämpötilaan automaattisen sula-
tuksen käynnistämiseksi, jolloin
myös energiankulutus vähenee.

4. ENSIMMÄINEN KÄYTTÖKERTA

4.1 Sisätilan puhdistaminen

Ennen kuin otat laitteen käyttöön, pese si-
säosat ja kaikki kaapin sisään sijoitettavat
varusteet haalealla vedellä ja käsitiskiai-
neella poistaaksesi näin uudelle laitteelle

tyypillisen hajun. Kuivaa pinnat ja varus-
teet lopuksi huolellisesti.

Älä käytä puhdistusaineita tai han-
kaavia jauheita, sillä ne vahingoit-
tavat pintoja.

5. PÄIVITTÄINEN KÄYTTÖ

5.1 Ruokien pakastaminen

Pakastinosasto soveltuu tuoreiden elintar-
vikkeiden pakastamiseen sekä valmispa-
kasteiden pitkäaikaiseen säilyttämiseen.
Kun pakastat tuoreita elintarvikkeita, kes-
kimääräistä asetusta ei tarvitse muuttaa.
Voit kuitenkin nopeuttaa pakastumista
kääntämällä lämpötilan säätimen korke-
ampaan, maksimilämpötilan asetukseen.

Tällöin jääkaappiosaston lämpötila
voi laskea alle 0 °C:n. Jos näin
käy, palauta pakastimen lämpöti-
lan säädin korkeamman lämpöti-
lan asetukseen.

5.2 Pakasteiden säilyttäminen

Kun käytät pakastinta ensimmäistä kertaa
tai pitkän käyttämättömän jakson jälkeen,
anna laitteen toimia vähintään kahden tun-
nin ajan suuremmilla asetusarvoilla.

Jos pakastin sulaa vahingossa
esimerkiksi sähkökatkon vuoksi,
kun sähkö on ollut poikki pitem-
pään kuin teknisissä ominaisuuk-
sissa (kohdassa Käyttöönottoaika)
mainitun ajan, sulaneet elintarvik-
keet on käytettävä nopeasti tai
valmistettava ruoaksi, jonka jäl-
keen ne voidaan pakastaa uudel-
leen (kun ne ovat jäähtyneet).

5.3 Sulatus

Pakasteet voidaan sulattaa ennen käyttöä
jääkaapissa tai huoneen lämpötilassa riip-
puen siitä, kuinka nopeasti niitä tarvitaan.
Pienempiä paloja voidaan kypsentää
myös jäisinä suoraan pakastimesta otettu-
na: Kypsennys kestää tässä tapauksessa
pitempään.
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5.4 Siirrettävät hyllyt

Jääkaapin seinissä on kannattimia eri ta-
soilla, minkä ansiosta hyllyt voidaan sijoit-
taa halutulle tasolle.

5.5 Kosteuden säätö

Lasihylly on varustettu ilmanvaihtolistalla
(säädettävissä liukuvivulla), jonka ansiosta
vihanneslaatikon/-laatikoiden kosteusta-
soa voidaan säätää.
Kun ilmanvaihtoaukot ovat kiinni:
hedelmä- ja vihanneslaatikossa olevien
elintarvikkeiden luonnollinen kosteus säilyy
pitempään.
Kun ilmanvaihtoaukot ovat auki:
suurempi ilmankierto vähentää kosteutta
hedelmä- ja vihanneslaatikoissa.

5.6 Ovilokeroiden sijoittaminen

Ovilokerot voidaan sijoittaa eri korkeuksille
siten, että erikokoiset pakkaukset mahtu-
vat lokeroihin.
Ovilokeroiden korkeus säädetään seuraa-
vasti: vedä lokeroa varovasti nuolen suun-
taan, kunnes se irtoaa kiinnikkeestään. Si-
joita lokero sen jälkeen haluamallesi kor-
keudelle.

5.7 Lämpötilan merkkivalo

Tämä laite on myynnissä Rans-
kassa.
Maan määräysten mukaisesti jää-
kaapin alimpaan osastoon tulee
kiinnittää erikoisväline (katso ku-
va), joka ilmaisee jääkaapin kyl-
mimmän lämpötilan alueen.
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6. HYÖDYLLISIÄ NEUVOJA JA VINKKEJÄ

6.1 Normaalin toiminnan äänet

• Laitteesta voi kuulua lorisevaa tai pul-
puttavaa ääntä jäähdytysaineen pump-
pautuessa kierukoiden tai putkien läpi.
Tämä on normaalia.

• Kun kompressori on käynnissä, jäähdy-
tysaine virtaa kaikkialla putkistossa, jol-
loin kompressorista kuuluu hurinaa tai
sykkivää ääntä. Tämä on normaalia.

• Lämpölaajeneminen voi aiheuttaa äkil-
listä ritisevää ääntä. Lämpölaajenemi-
nen on luonnollinen fysikaalinen ilmiö.
Tämä on normaalia.

• Kompressorin käynnistyessä tai pysäh-
tyessä lämpötilan säätimestä kuuluu
vaimea naksahdus. Tämä on normaalia.

6.2 Energiansäästövinkkejä

• Älä avaa ovea usein äläkä pidä ovea
auki pitempään kuin on tarpeen.

• Jos ympäristön lämpötila on korkea, ja
lämpötila on säädetty hyvin kylmäksi
kaapin ollessa hyvin täynnä, kompres-
sori voi käydä jatkuvasti, jolloin haihdut-
timeen muodostuu huurretta tai jäätä.
Käännä tässä tapauksessa lämpötilan
säädin korkeampaan lämpötilaan auto-
maattisen sulatuksen käynnistämiseksi,
jolloin myös energiankulutus vähenee.

6.3 Tuoreiden elintarvikkeiden
säilytys

Noudata seuraavia ohjeita varmistaaksesi
elintarvikkeiden parhaan mahdollisen säi-
lyvyyden:

• Alä laita jääkaappiin lämpimiä ruokia tai
haihtuvia nesteitä

• Peitä ruoka kannella tai kääri folioon
tms. erityisesti, kun ruoka on voimakas-
tuoksuista

• Sijoita elintarvikkeet jääkaappiin siten,
että ilma pääsee kiertämään vapaasti
niiden ympärillä

6.4 Säilytysohjeita

Vinkkejä:
Liha (kaikki lihalajit): pakkaa muovipussei-
hin ja laita vihanneslaatikon päällä olevalle
lasihyllylle.

Säilytä lihaa tällä tavoin korkeintaan muu-
tama päivä.
Kypsennetty ruoka, kylmät ruoat jne: peitä
kannella ja laita mille hyllylle tahansa.
Hedelmät ja vihannekset: puhdista huolel-
lisesti ja säilytä niille tarkoitetussa laatikos-
sa/laatikoissa.
Voi ja juusto: säilytä ilmatiiviissä rasioissa
tai pakattuna alumiinifolioon tai muovipus-
siin mahdollisimman ilmatiiviisti.
Maitopullot: säilytä korkilla suljetut maito-
pullot oven pullotelineessä.
Banaaneita, perunoita, sipuleita ja valkosi-
puleita ei pidä säilyttää jääkaapissa pak-
kaamattomana.

6.5 Pakastusohjeita

Seuraavassa on muutamia tärkeitä ohjeita
tehokkaan pakastamisen varmistamiseksi:

• 24 tunnin aikana pakastettavien elintar-
vikkeiden maksimimäärä on mainittu
laitteen arvokilvessä.

• Ruokien pakastuminen kestää 24 tun-
tia. Tänä aikana pakastimeen ei saa li-
sätä uusia pakastettavia ruokia.

• Pakasta vain korkealaatuisia, tuoreita ja
puhdistettuja elintarvikkeita.

• Jaa ruoka pieniin annoksiin, jotta se pa-
kastuu nopeasti ja täydellisesti. Tällöin
voit myöhemmin sulattaa vain tarvitse-
masi määrän.

• Kääri elintarvikkeet alumiinifolioon tai
pakkaa muovipusseihin mahdollisim-
man ilmatiiviisti.

• Älä anna tuoreiden pakastamattomien
ruokien koskea jo pakastuneita tuottei-
ta, jotta niiden lämpötila ei nouse.

• Vähärasvaiset ruoat säilyvät paremmin
kuin rasvaiset. Suola lyhentää elintarvik-
keiden säilytysaikaa.

• Jos jääpaloja nautitaan suoraan pakas-
timesta otettuina, ne voivat aiheuttaa
kylmävammoja.

• Merkitse pakastuspäivämäärä kaikkiin
pakkauksiin, jotta voit helposti seurata
säilytysaikoja.

6.6 Pakasteiden säilytysohjeita

Noudata seuraavia ohjeita varmistaaksesi
laitteen parhaan suorituskyvyn:
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• Tarkista, että kaupasta ostamasi pakas-
teet on säilytetty oikein.

• Laita pakasteet pakastelokeroon mah-
dollisimman nopeasti ostoksilla käynnin
jälkeen.

• Älä avaa ovea usein, älä myöskään pidä
ovea auki pitempään kuin on tarpeen.

• Sulatettu pakaste pilaantuu nopeasti ei-
kä sitä saa pakastaa uudelleen.

• Älä käytä tuotetta pakkaukseen merki-
tyn viimeisen käyttöpäivän jälkeen.

7. HOITO JA PUHDISTUS

HUOMIO
Kytke laite irti verkkovirrasta ennen
puhdistus- ja huoltotöiden aloitta-
mista.

Laitteen jäähdytysyksikkö sisältää
hiilivetyä; Jäähdytysyksikön huol-
lon ja täytön saa suorittaa ainoas-
taan valtuutettu huoltoliike.

7.1 Säännöllinen puhdistus

Laite on puhdistettava säännöllisesti:

• Puhdista sisäosa ja varusteet lämpimäl-
lä vedellä ja käsitiskiaineella.

• Tarkista oven tiivisteet säännöllisesti ja
pyyhi puhtaaksi.

• Huuhtele ja kuivaa huolellisesti.

Älä vedä, siirrä tai vahingoita kaa-
pin sisällä olevia putkia ja/tai kaa-
peleita.
Älä käytä puhdistusaineita, han-
kausjauhetta, voimakastuoksuisia
puhdistustuotteita tai kiillotusva-
haa sisätilojen puhdistamisessa,
sillä tällaiset tuotteet vahingoittavat
pintoja ja jättävät voimakkaan
tuoksun.

Puhdista laitteen takapuolella sijaitsevat
lauhdutin (musta ritilä) ja kompressori har-
jalla. Tämä toimenpide parantaa laitteen
suorituskykyä ja säästää energiaa.

Varo vahingoittamasta jäähdytys-
järjestelmää.

Monet keittiön pintojen puhdistusaineet si-
sältävät kemikaaleja, jotka voivat vahin-
goittaa laitteen muoviosia. Tästä syystä
laitteen ulkopintojen puhdistuksessa on
suositeltavaa käyttää vain lämmintä vettä
ja käsitiskiainetta.

Kun laite on puhdistettu, kytke se takaisin
verkkovirtaan.

7.2 Jääkaapin sulattaminen

Normaalikäytössä huurretta poistuu auto-
maattisesti jääkaappiosaston höyrysti-
mestä aina kompressorin pysähtyessä.
Sulatusvesi valuu laitteen takana, kom-
pressorin yläpuolella sijaitsevaan kauka-
loon, josta se haihtuu.
Jääkaappiosaston kanavan keskellä oleva
sulatusveden tyhjennysaukko on tärkeää
puhdistaa säännöllisin väliajoin, jotta vettä
ei tulvi yli ja tipu ruokien päälle. Käytä puh-
distuksessa mukana toimitettua välinettä,
joka on kiinnitetty tyhjennysaukkoon.

7.3 Pakastimen sulattaminen

Pakastimen hyllyihin ja laitteen
yläosaan muodostuu aina jonkin
verran huurretta.

Sulata pakastin, kun huurrekerrok-
sen paksuus on noin 3-5 mm.

Huurteen poistaminen:

1. Katkaise virta laitteesta.

2. Poista pakastimesta kaikki elintarvik-
keet, kääri ne paksulti sanomalehteen
ja laita viileään paikkaan.

3. Jätä ovi auki.
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4. Kun pakastin on sulanut, kuivaa sisä-
pinnat huolellisesti ja kytke laite takai-
sin verkkovirtaan.

5. Kytke virta laitteeseen.

6. Aseta lämpötilan säädin maksimijääh-
dytyksen asentoon ja anna laitteen
käydä 2-3 tuntia tällä asetuksella.

7. Laita pakasteet takaisin pakastimeen.

Älä koskaan käytä teräviä metalli-
esineitä huurteen poistamisessa
haihduttimesta, sillä tämä voi va-
hingoittaa sitä. Älä yritä nopeuttaa
sulatusta mekaanisilla tai muilla
keinotekoisilla välineillä, joita val-
mistaja ei ole neuvonut käyttä-
mään. Pakasteiden lämpötilan
nouseminen sulatuksen aikana voi
lyhentää niiden turvallista säilytys-
aikaa.

7.4 Jos laitetta ei käytetä
pitkään aikaan

Jos laitetta ei ole tarkoitus käyttää pitkään
aikaan, suorita seuraavat toimenpiteet:

1. Kytke laite irti verkkovirrasta.

2. Ota kaikki ruoat pois.

3. Sulata ja puhdista laite sekä kaikki
sen varusteet.

4. Jätä ovi/ovet raolleen, jotta laitteen si-
sälle ei muodostu epämiellyttävää ha-
jua.

Jos jätät laitteen toimintaan, pyy-
dä jotakin henkilöä tarkistamaan
kaappiin jätetyt elintarvikkeet aika
ajoin, jotta ne eivät pilaannu esi-
merkiksi sähkökatkon sattuessa.

8. KÄYTTÖHÄIRIÖT

VAROITUS!
Irrota pistoke pistorasiasta ennen
kuin aloitat vianmäärityksen.
Vianmääritystoimenpiteet, joita ei
ole mainittu tässä käyttöohjeessa,
on annettava ammattitaitoisen
sähköasentajan tehtäväksi.

Tietynlaiset äänet kuuluvat laitteen
normaaliin toimintaan (kompresso-
ri, jäähdytysaineen kierto).

Ongelma Mahdollinen syy Korjaustoimenpide

Laitteen käyntiääni
on kova

Laitetta ei ole tuettu kun-
nolla paikalleen

Tarkista, että laite on tuke-
vasti paikallaan (kaikki neljä
jalkaa koskevat lattiaan)

Laite ei toimi. Valo ei
syty.

Virta on katkaistu laittees-
ta.

Kytke virta laitteeseen.

 Pistoke ei ole kunnolla kiin-
ni pistorasiassa.

Kiinnitä pistoke pistorasi-
aan.

 Laitteeseen ei tule virtaa.
Pistorasiaan ei tule jänni-
tettä.

Kokeile kytkemällä pistora-
siaan jokin toinen sähkölai-
te.
Ota yhteys sähköasenta-
jaan.

Valo ei syty. Lamppu on valmiustilassa. Sulje ja avaa ovi.

 Lamppu on palanut. Lue ohjeet kohdasta Lam-
pun vaihtaminen.

Kompressori käy
jatkuvasti.

Lämpötilaa ei ole säädetty
oikein.

Säädä lämpötila korkeam-
maksi.
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Ongelma Mahdollinen syy Korjaustoimenpide

 Ovi ei ole kunnolla kiinni. Lue ohjeet kohdasta Oven
sulkeminen.

 Ovea on avattu liian usein. Älä pidä ovea auki pitem-
pään kuin on tarpeen.

 Ruoat ovat liian lämpimiä. Anna ruokien jäähtyä huo-
neen lämpötilaan ennen
kuin laitat ne laitteen sisään.

 Huoneen lämpötila on liian
korkea.

Alenna huoneen lämpötilaa.

Vettä valuu jääkaa-
pin takaseinää pit-
kin.

Automaattisen sulatuksen
aikana takaseinässä oleva
huurre sulaa.

Tämä on normaalia.

Vettä valuu jääkaa-
pin sisälle.

Veden tyhjennysaukko on
tukossa.

Puhdista veden tyhjennys-
aukko.

 Elintarvikkeet estävät ve-
den valumisen vedenke-
ruukaukaloon.

Tarkista, että elintarvikkeet
eivät kosketa takaseinään.

Vettä valuu lattialle. Sulatusvesi ei poistu kom-
pressorin yläpuolella ole-
vaan haihdutusastiaan.

Kiinnitä sulatusveden pois-
toputki haihdutusastiaan.

Laitteen lämpötila
on liian alhainen.

Lämpötilaa ei ole säädetty
oikein.

Säädä lämpötila korkeam-
maksi.

Laitteen lämpötila
on liian korkea.

Lämpötilaa ei ole säädetty
oikein.

Säädä lämpötila alhaisem-
maksi.

 Ovi ei ole kunnolla kiinni. Lue ohjeet kohdasta Oven
sulkeminen.

 Ruoat ovat liian lämpimiä. Anna ruokien jäähtyä huo-
neen lämpötilaan ennen
kuin laitat ne laitteen sisään.

 Laitteen sisään on laitettu
paljon ruokia samalla ker-
taa.

Laita laitteeseen vähemmän
ruokia yhdellä kertaa.

Jääkaapin lämpötila
on liian korkea.

Laitteen kylmän ilman kier-
to ei toimi.

Tarkista kylmän ilman kier-
to.

Pakastimen lämpöti-
la on liian korkea.

Tuotteet ovat liian lähellä
toisiaan.

Järjestä tuotteet siten, että
kylmä ilma pääsee kiertä-
mään niiden välissä.

Huurretta muodos-
tuu runsaasti.

Ruokia ei ole pakattu kun-
nolla.

Pakkaa ruoat oikein.

 Ovi ei ole kunnolla kiinni. Lue ohjeet kohdasta Oven
sulkeminen.

 Lämpötilaa ei ole säädetty
oikein.

Säädä lämpötila korkeam-
maksi.
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8.1 Lampun vaihtaminen

1. Irrota pistoke pistorasiasta.

2. Irrota lampun suojuksen ruuvi.

3. Poista lampun suojus (katso kuva).

4. Vaihda käytetty lamppu samantehoi-
seen uuteen lamppuun, joka on tar-
koitettu erityisesti kodinkoneisiin.
(maksimiteho on merkitty lampun
suojaan).

5. Kiinnitä lampun suojus takaisin paikal-
leen.

6. Kiinnitä lampun suojuksen ruuvi.

7. Kiinnitä pistoke pistorasiaan.

8. Avaa ovi. Tarkista, että valo syttyy.

8.2 Oven sulkeminen

1. Puhdista oven tiivisteet.

2. Säädä ovea tarvittaessa. Lue ohjeet
kohdasta "Asennus".

3. Vaihda tarvittaessa vaurioituneet oven
tiivisteet. Ota yhteys valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

9. ASENNUS

VAROITUS!
Lue huolellisesti turvallisuusohjeet
oman turvallisuutesi ja laitteen
asianmukaisen toiminnan varmis-
tamiseksi, ennen kuin aloitat lait-
teen asennuksen.

9.1 Sijoittaminen

Laitteen voi asentaa kuivaan, hyvin tuule-
tettuun sisätilaan (autotalliin tai kellariin),
mutta parhaiten se toimii paikassa, jossa
ympäristön lämpötila vastaa laitteen arvo-

kilvessä määritettyä ilmastoa koskevaa
luokitusta:

Ilmas-
toluok-
ka

Ympäristön lämpötila

SN +10 °C – 32 °C

N +16 °C – 32 °C

ST +16 °C – 38°C

T +16 °C – 43 °C
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9.2 Takaosan välikappaleet

45°

45°

A

1

2

2

Käyttöohjeen pussissa on kaksi välikappa-
letta, jotka on kiinnitettävä laitteeseen ku-
van mukaisesti.

1. Työnnä välikappaleet reikiin. Tarkista,
että nuoli (A) on kuvan mukaisesti.

2. Käännä välikappaleita 45° vastapäi-
vään siten, että ne lukkiutuvat paikal-
leen.

9.3 Tasapainotus

Kun sijoitat laitteen paikalleen, tarkista, et-
tä se on vaakatasossa. Voit säätää lait-
teen vaakatasoon laitteen pohjassa etu-
puolella olevilla säätöjaloilla.

9.4 Sijoituspaikka

100 mm

15 mm 15 mm

Laite tulee sijoittaa kauas lämpölähteistä,
kuten lämpöpattereista, boilereista, suorasta
auringonvalosta, jne. Varmista, että ilma voi
kiertää vapaasti laitteen takana. Jos laite
asennetaan kalustekaapin alapuolelle, var-
mista laitteen paras suorituskyky tarkista-
malla, että kalusteen yläosan ja laitteen vä-
lissä on vähintään 100 mm tilaa. Mahdolli-
suuksien mukaan tulee kuitenkin välttää si-
joittamasta laitetta kalustekaapin alapuolelle.
Laite voidaan säätää tarkasti vaakatasoon
sen pohjassa olevan yhden tai useamman
säätöjalan avulla. Jos laite sijoitetaan huo-
neen nurkkaan siten, että saranat ovat sei-
nän puolella, seinän ja laitteen välillä tulee ol-
la vähintään 10 mm, jotta ovi pääsee aukea-
maan riittävästi hyllyjen poistamista varten.

VAROITUS!
Käyttäjän on pystyttävä irrottamaan
laite sähköverkosta. Asennuksen jäl-
keen pistokkeen on oltava helposti
käyttäjän ulottuvilla.

SUOMI 29



9.5 Oven kätisyyden vaihtaminen

Avautumissuunnan vaihdossa tar-
vitaan toinen henkilö, joka pitelee
laitteen ovia tukevasti toimenpitei-
den aikana.

Oven avautumissuunta vaihdetaan seu-
raavalla tavalla:
Irrota pistoke pistorasiasta.
Avaa pakastimen ovi. Avaa saranan ruuvit.

1

3

2

Ota ovet pois paikaltaan vetämällä niitä
kevyesti siten, että aukiruuvattu sarana ir-
toaa paikaltaan.

Poista ruuvin reikien tulpat vastakkaiselta
puolelta.
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2

1

Ruuvaa irti kumpikin säädettävä jalka sekä
oven alasaranan ruuvit. Irrota oven alasa-
rana ja kiinnitä se vastakkaiselle puolelle.

Avaa ja irrota pohjassa kauempana oleva
ruuvi ja kiinnitä se toiselle puolelle.

Ruuvaa irti yläoven kiinnitystappi.

2

1

Kiinnitä tappi toiselle puolelle.
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1

3

2

Aseta ovet tappeihin ja kiinnitä paikalleen.
Kiinnitä sarana.

Asenna ruuvin reikien tulpat vastakkaiseen
kohtaan.
Kiristä saranan ruuvit. Tarkista, että ovet
ovat samassa linjassa.
Poista kahva (jos olemassa) ja kiinnitä se
vastakkaiselle puolelle.
Sijoita laite paikalleen ja tasapainota se.
Odota vähintään neljä tuntia ennen kuin
kytket virtajohdon pistorasiaan.

Tarkista lopuksi seuraavat seikat:

• Kaikki ruuvit on kiristetty.

• Ovi avautuu ja sulkeutuu kunnolla.
Jos sijoituspaikan lämpötila on alhainen
(esim. talvella), tiiviste ei mahdollisesti tartu
hyvin. Odota tässä tapauksessa, että tii-
viste kiinnittyy itsestään.
Jos et halua suorittaa edellä kuvattuja toi-
menpiteitä itse, voit ottaa yhteyttä valtuu-
tettuun huoltoliikkeeseen. Huoltoliikkeen
ammattitaitoinen asentaja vaihtaa oven
kätisyyden korvausta vastaan.

9.6 Sähköliitäntä

Ennen kuin kytket laitteen verkkovirtaan,
tarkista, että arvokilvessä mainittu jännite
ja taajuus vastaavat verkkovirran arvoja.

Laite on kytkettävä maadoitettuun pistora-
siaan. Virtajohdon pistoke on varustettu
maadoituskoskettimella. Jos pistorasia,
johon laite kytketään, ei ole maadoitettu,
ota yhteys sähköasentajaan ja pyydä
asentajaa kytkemään laite erilliseen maa-
doitusliittimeen voimassa olevien mää-
räysten mukaisesti.
Valmistaja ei vastaa millään tavalla vahin-
goista, mikäli edellä olevia turvallisuusoh-
jeita ei ole noudatettu.
Tämä laite vastaa Euroopan yhteisön. di-
rektiivejä.
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10. TEKNISET TIEDOT

   

Mitat   

 Korkeus 1404 mm

 Leveys 545 mm

 Syvyys 604 mm

Käyttöönottoaika  19 tuntia

Jännite  230 V

Taajuus  50 Hz

Tekniset tiedot on merkitty laitteen sisälle,
vasemmalle puolelle kiinnitettyyn arvokil-
peen ja energiatarraan.

11. YMPÄRISTÖNSUOJELU

Kierrätä materiaalit, jotka on merkitty

merkillä  . Kierrätä pakkaus laittamalla

se asianmukaiseen kierrätysastiaan.
Suojele ympäristöä ja ihmisten terveyttä
kierrättämällä sähkö- ja

elektroniikkaromut. Älä hävitä merkillä 

merkittyjä kodinkoneita kotitalousjätteen
mukana. Palauta tuote paikalliseen
kierrätyskeskukseen tai ota yhteyttä
paikalliseen viranomaiseen.
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NOUS PENSONS À VOUS
Merci d'avoir choisi ce produit Electrolux. Avec ce produit, vous bénéficiez de dizaines d'années
d'expérience professionnelle et d'innovation. Ingénieux et élégant, il a été conçu sur mesure pour
vous. Grâce à cet appareil, vous savez que chaque utilisation vous apportera satisfaction.

Bienvenue chez Electrolux.

Visitez notre site Internet pour :

Obtenir des conseils d'utilisation, des brochures, de l'aide, des informations :
www.electrolux.com

Enregistrer votre produit pour obtenir un meilleur service :
www.electrolux.com/productregistration

Acheter des accessoires, consommables et pièces de rechange d'origine pour votre
appareil :
www.electrolux.com/shop

SERVICE APRÈS-VENTE
N'utilisez que des pièces de rechange d'origine.
Avant de contacter le service, assurez-vous de disposer des informations suivantes :
Vous trouverez ces informations sur la plaque signalétique. Modèle, PNC, numéro de série.

Avertissement/Attention : consignes de sécurité.

Informations générales et conseils

Informations écologiques

Sous réserve de modifications.
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1.  CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Pour votre sécurité et garantir une utilisa-
tion correcte de l'appareil, lisez attentive-
ment cette notice, y compris les conseils
et avertissements, avant d'installer et
d'utiliser l'appareil pour la première fois.
Pour éviter toute erreur ou accident, veil-
lez à ce que toute personne qui utilise
l'appareil connaisse bien son fonctionne-
ment et ses fonctions de sécurité. Con-
servez cette notice avec l'appareil. Si l'ap-
pareil doit être vendu ou cédé à une autre
personne, veillez à remettre cette notice
au nouveau propriétaire, afin qu'il puisse
se familiariser avec son fonctionnement et
sa sécurité.
Pour la sécurité des personnes et des
biens, conservez et respectez les consi-
gnes de sécurité figurant dans cette noti-
ce. Le fabricant décline toute responsabi-
lité en cas de dommages dus au non-res-
pect de ces instructions.
Lors de sa fabrication, cet appareil a été
construit selon des normes, directives et/
ou décrets pour une utilisation sur le terri-
toire français.
Pour la sécurité des biens et des per-
sonnes ainsi que pour le respect de
l'environnement, vous devez d'abord
lire attentivement les préconisations
suivantes avant toute utilisation de
votre appareil.

ATTENTION
Pour éviter tout risque de détério-
ration de l'appareil, transportez-le
dans sa position d'utilisation muni
de ses cales de transport (selon le
modèle). Au déballage de celui-ci,
et pour empêcher des risques
d'asphyxie et corporel, tenez les
matériaux d'emballage hors de
portée des enfants.

ATTENTION
Pour éviter tout risque (mobilier,
immobilier, corporel,...), l'installa-
tion, les raccordements (eau, gaz,
électricité, évacuation selon mo-
dèle), la mise en service et la
maintenance de votre appareil
doivent être effectuées par un
professionnel qualifié.

ATTENTION
Votre appareil a été conçu pour
être utilisé par des adultes. Il est
destiné à un usage domestique
normal. Ne l'utilisez pas à des fins
commerciales ou industrielles ou
pour d'autres buts que ceux pour
lesquels il a été conçu. Vous évite-
rez ainsi des risques matériel et
corporel.

ATTENTION
Débranchez l'appareil avant toute
opération de nettoyage manuel.
N'utilisez que des produits du
commerce non corrosifs ou non
inflammables. Toute projection
d'eau ou de vapeur est proscrite
pour écarter le risque d'électrocu-
tion.

ATTENTION
Si votre appareil est équipé d'un
éclairage, débranchez l'appareil
avant de procéder au change-
ment de l'ampoule (ou du néon,
etc.) pour éviter de s'électrocuter.

ATTENTION
Afin d'empêcher des risques d'ex-
plosion ou d'incendie, ne placez
pas de produits inflammables ou
d'éléments imbibés de produits
inflammables à l'intérieur, à proxi-
mité ou sur l'appareil.

ATTENTION
Lors de la mise au rebut de votre
appareil, et pour écarter tout ris-
que corporel, mettez hors d'usage
ce qui pourrait présenter un dan-
ger : coupez le câble d'alimenta-
tion au ras de l'appareil. Informez-
vous auprès des services de votre
commune des endroits autorisés
pour la mise au rebut de l'appa-
reil.
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ATTENTION
Respectez la chaîne de froid dès
l'acquisition d'un aliment jusqu'à
sa consommation pour exclure le
risque d'intoxication alimentaire.
Veuillez maintenant lire attenti-
vement cette notice pour une
utilisation optimale de votre
appareil.

1.1 Sécurité des enfants et des
personnes vulnérables

• Cet appareil n'est pas destiné à être
utilisé par des enfants ou des person-
nes dont les capacités physiques, sen-
sorielles ou mentales, ou le manque
d'expérience et de connaissance les
empêchent d'utiliser l'appareil sans ris-
que lorsqu'ils sont sans surveillance ou
en l'absence d'instruction d'une per-
sonne responsable qui puisse leur as-
surer une utilisation de l'appareil sans
danger.

Empêchez les enfants de jouer avec
l'appareil.

• Ne laissez pas les différents emballages
à portée des enfants. Ils pourraient
s'asphyxier.

• Si l'appareil doit être mis au rebut, veil-
lez à couper le câble d'alimentation
électrique au ras de l'appareil pour évi-
ter les risques d'électrocution. Démon-
tez la porte pour éviter que des enfants
ne restent enfermés à l'intérieur.

• Cet appareil est muni de fermetures
magnétiques. S'il remplace un appareil
équipé d'une fermeture à ressort, nous
vous conseillons de rendre celle-ci inuti-
lisable avant de vous en débarrasser.
Ceci afin d'éviter aux enfants de s'en-
fermer dans l'appareil et de mettre ainsi
leur vie en danger.

1.2 Consignes générales de
sécurité

AVERTISSEMENT

Veillez à ce que les orifices de ventilation,
situés dans l'enceinte de l'appareil ou la
structure intégrée, ne soient pas obstrués.

• Les appareils sont destinés uniquement
à la conservation des aliments et/ou
des boissons dans le cadre d’un usage

domestique normal, tel que celui décrit
dans la présente notice.

• N'utilisez pas d'appareils électriques,
d'agents chimiques ou tout autre systè-
me artificiel pour accélérer le processus
de dégivrage.

• Ne faites pas fonctionner d'appareils
électriques (comme des sorbetières
électriques, ...) à l'intérieur des appa-
reils de réfrigération à moins que cette
utilisation n'ait reçu l'agrément du fabri-
cant.

• N'endommagez pas le circuit frigorifi-
que.

• Le circuit frigorifique de l’appareil con-
tient de l’isobutane (R600a), un gaz na-
turel offrant un haut niveau de compati-
bilité avec l’environnement mais qui est
néanmoins inflammable.

Pendant le transport et l'installation de
votre appareil, assurez-vous qu'aucune
partie du circuit frigorifique n'est en-
dommagée.

Si le circuit frigorifique est endomma-
gé :

– évitez les flammes vives et toute au-
tre source d'allumage

– aérez soigneusement la pièce où se
trouve l'appareil

• Ne modifiez pas les spécifications de
l'appareil. Si le câble d'alimentation est
endommagé, il peut causer un court
circuit, un incendie et/ou une électrocu-
tion.

AVERTISSEMENT
Les éventuelles réparations ou in-
terventions sur votre appareil, ain-
si que le remplacement du câble
d'alimentation, ne doivent être ef-
fectuées que par un professionnel
qualifié.

1. Ne branchez pas le cordon d'ali-
mentation à une rallonge.

2. Assurez-vous que la prise n'est pas
écrasée ou endommagée par l'ar-
rière de l'appareil. Une prise de
courant écrasée ou endommagée
peut s'échauffer et causer un in-
cendie.

3. Vérifiez que la prise murale de l'ap-
pareil est accessible.

4. Ne débranchez pas l'appareil en ti-
rant sur le câble.
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5. Si la prise murale n'est pas bien fi-
xée, n'introduisez pas de prise de-
dans. Risque d'électrocution ou
d'incendie.

6. N'utilisez pas l'appareil sans le dif-
fuseur de l'ampoule (si présent) de
l'éclairage intérieur.

• Cet appareil est lourd. Faite attention
lors de son déplacement.

• Ne touchez pas avec les mains humi-
des les surfaces givrées et les produits
congelés (risque de brûlure et d'arra-
chement de la peau).

• Évitez une exposition prolongée de
l'appareil aux rayons solaires.

• Les ampoules (si présentes) utilisées
dans cet appareil sont des ampoules
spécifiques uniquement destinées à
être utilisées sur des appareils ména-
gers. Elles ne sont pas du tout adap-
tées à un éclairage quelconque d'une
habitation.

1.3 Utilisation quotidienne

• Ne posez pas d'éléments chauds sur
les parties en plastique de l'appareil.

• Ne stockez pas de gaz ou de liquides
inflammables dans l'appareil (risque
d'explosion).

• Ne placez pas d'aliments directement
contre la sortie d'air sur la paroi arrière
de l'appareil. (Si l'appareil est sans gi-
vre.)

• Un produit décongelé ne doit jamais
être recongelé.

• Conservez les aliments emballés con-
formément aux instructions de leur fa-
bricant.

• Respectez scrupuleusement les con-
seils de conservation donnés par le fa-
bricant de l'appareil. Consultez les ins-
tructions respectives.

• Ne mettez pas de bouteilles ni de boî-
tes de boissons gazeuses dans le com-
partiment congélateur, car la pression
se formant à l'intérieur du contenant
pourrait le faire éclater et endommager
ainsi l'appareil.

• Ne consommez pas certains produits
tels que les bâtonnets glacés dès leur

sortie de l'appareil, car ils peuvent pro-
voquer des brûlures.

1.4 Stockage des denrées dans
les réfrigérateurs et règles
d'hygiène

La consommation croissante de plats
préparés et d'autres aliments fragiles,
sensibles en particulier au non-respect de

la chaîne de froid 1)rend nécessaire une
meilleure maîtrise de la température de
transport et de stockage de ces produits.
A la maison, le bon usage du réfrigérateur
et le respect de règles d'hygiène rigoureu-
ses contribuent de façon significative et
efficace à l'amélioration de la conservation
des aliments.
Conservation des aliments / Maîtrise
des températures
Stockez les aliments selon leur nature
dans la zone appropriée:

• Zone tempérée:Boissons, œufs, beur-
re, sauces industrielles et préparées,
fromages à pâtes cuites, fruits et légu-
mes frais.

• Zone fraîche:Produits laitiers, desserts
lactés, matières grasses, fromages
frais.

• Zone la plus froide: Viandes, volailles,
poissons, charcuteries, plats préparés,
salades composées, préparations et
pâtisseries à base d'œufs ou de crème,
pâtes fraîches, pâte à tarte, pizza / qui-
ches, produits frais et fromages au lait
cru, légumes prêts à l'emploi vendus
sous sachet plastique et plus générale-
ment, tout produit frais dont la date li-
mite de consommation (DLC) est asso-
ciée à une température de conservation
inférieure ou égale à +4°C.

L'observation des conseils suivants est de
nature à éviter la contamination croisée et
à prévenir une mauvaise conservation des
aliments:

• Emballer systématiquement les produits
pour éviter que les denrées ne se con-
taminent mutuellement.

• Se laver les mains avant de toucher les
aliments et plusieurs fois pendant la
préparation du repas si celle-ci implique
des manipulations successives de pro-
duits différents, et après, bien sûr, au

1) Chaîne de froid: maintien sans rupture de la température requise d'un produit, depuis sa
préparation et son conditionnement jusqu'à son utilisation par le consommateur
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moment de passer à table comme les
règles d'hygiène l'imposent.

• Ne pas réutiliser des ustensiles ayant
déjà servi (cuillère en bois, planche à
découper sans les avoir bien nettoyés
au préalable).

• Attendre le refroidissement complet des
préparations avant de les stocker
(exemple : soupe).

• Limiter le nombre d'ouvertures de la
porte et, en tout état de cause , ne pas
la laisser ouverte trop longtemps pour
éviter une remontée en température du
réfrigérateur.

• Disposer les aliments de telle sorte que
l'air puisse circuler librement tout au-
tour.

Il convient de vérifier régulièrement que la
température, notamment celle de la zone
la plus froide, est correcte et le cas
échéant, d'ajuster le dispositif de réglage
de température en conséquence comme
indiqué (page Utilisation)
Mesure de la températureLa mesure
de la température dans une zone (sur une
clayette, par exemple) peut se faire au
moyen d'un thermomètre placé, dès le
départ, dans un récipient rempli d'eau
(verre). Pour avoir une représentation fidè-
le de la réalité, lisez la température sans
manipulation des commandes ni ouvertu-
re de porte.
Respect des règles d'hygiène

• Nettoyez fréquemment l'intérieur du ré-
frigérateur en utilisant un produit d'en-
tretien doux sans effet oxydant sur les
parties métalliques, puis rincer avec de
l'eau additionnée de jus de citron, de vi-
naigre blanc ou avec tout produit désin-
fectant adapté au réfrigérateur.

• Retirez les suremballages du commer-
ce avant de placer les aliments dans le
réfrigérateur (par exemple suremballa-
ges des packs de yaourts).

• Couvrez les aliments.

• Consultez la notice d'utilisation de l'ap-
pareil en toutes circonstances et en
particulier pour les conseils d'entretien.

1.5 Entretien et nettoyage

• Avant toute opération d'entretien, met-
tez l'appareil hors tension et débran-
chez-le de la prise de courant.

• N'utilisez pas d'objets métalliques pour
nettoyer l'appareil.

• N'utilisez pas d'objet tranchant pour
gratter la couche de givre. Utilisez une
spatule en plastique.

• Contrôlez régulièrement l'orifice d'éva-
cuation de l'eau de dégivrage dans le
compartiment réfrigérateur. Nettoyez-le,
si besoin. Si l'orifice est bouché, l'eau
s'écoulera en bas de l'appareil.

1.6 Installation

Avant de procéder au branche-
ment électrique, respectez scru-
puleusement les instructions four-
nies dans cette notice.

• Déballez l'appareil et vérifiez qu'il n'est
pas endommagé. Ne branchez pas
l'appareil s'il est endommagé. Signalez
immédiatement au revendeur de l'ap-
pareil les dommages constatés. Dans
ce cas, gardez l'emballage.

• Il est conseillé d'attendre au moins qua-
tre heures avant de brancher l'appareil
pour que le circuit frigorifique soit stabi-
lisé.

• Veillez à ce que l'air circule librement
autour de l'appareil pour éviter qu'il ne
surchauffe. Pour assurer une ventilation
suffisante, respectez les instructions de
la notice (chapitre Installation).

• Placez l'appareil dos au mur pour éviter
tout contact avec le compresseur et le
condenseur (risque de brûlure).

• Placez de préférence votre appareil loin
d'une source de chaleur (chauffage,
cuisson ou rayons solaires trop inten-
ses).

• Assurez-vous que la prise murale reste
accessible après l'installation de l'appa-
reil.

• Branchez à l'alimentation en eau pota-
ble uniquement. (Si un branchement
sur le réseau d'eau est prévu.)

1.7 Maintenance

• Les branchements électriques néces-
saires à l'entretien de l'appareil doivent
être réalisés par un électricien ou par
une personne qualifiée.

• Cet appareil ne doit être entretenu et
réparé que par votre service après ven-
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te, exclusivement avec des pièces
d'origine.

1.8 Protection de
l'environnement

Le système frigorifique et l'isola-
tion de votre appareil ne contien-
nent pas de C.F.C. contribuant
ainsi à préserver l'environnement.

L'appareil ne doit pas être mis au
rebut avec les ordures ménagères
et les déchets urbains. La mousse
d'isolation contient des gaz in-
flammables : l'appareil sera mis au
rebut conformément aux règle-
ments applicables disponibles au-
près des autorités locales. Veillez
à ne pas détériorer les circuits fri-
gorifiques, notamment au niveau
du condenseur. Les matériaux uti-
lisés dans cet appareil identifiés

par le symbole  sont recycla-
bles.

2. DESCRIPTION DE L'APPAREIL

1

6

4

7

5

2

3

1 Grille métallique

2 Compartiment à beurre

3 Balconnets de porte

4 Plaque signalétique

5 Bac à légumes

6 Clayettes en verre

7 Thermostat/Éclairage

3. FONCTIONNEMENT

3.1 Mise en fonctionnement

Branchez l'appareil sur une prise murale.

Tournez le bouton du thermostat dans le
sens des aiguilles d'une montre sur une
position moyenne.
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3.2 Mise à l'arrêt

Pour mettre à l'arrêt l'appareil, tournez le
bouton du thermostat sur la position "O".

3.3 Réglage de la température

La température est réglée automatique-
ment.
Pour faire fonctionner l'appareil, procédez
comme suit :

• tournez le bouton du thermostat vers le
bas pour obtenir un réglage de froid mi-
nimum.

• tournez le bouton du thermostat vers le
haut pour obtenir un réglage de froid
maximum.

Une position moyenne est la plus
indiquée.

Toutefois, le réglage doit être choisi en te-
nant compte du fait que la température à

l'intérieur de l'appareil dépend de plu-
sieurs facteurs :

• la température ambiante

• la fréquence d'ouverture de la porte

• la quantité de denrées stockées

• l'emplacement de l'appareil.

Si le thermostat est réglé sur la
position de froid maximum, lors-
que la température ambiante est
élevée et que l'appareil est plein, il
est possible que le compresseur
fonctionne en régime continu.
Dans ce cas, il y a un risque de
formation excessive de givre sur la
paroi postérieure à l'intérieur de
l'appareil. Pour éviter cet inconvé-
nient, placez le thermostat sur une
température plus élevée de façon
à permettre un dégivrage automa-
tique et, par conséquent, des
économies de courant.

4. PREMIÈRE UTILISATION

4.1 Nettoyage intérieur

Avant d'utiliser l'appareil pour la première
fois, nettoyez l'intérieur et tous les acces-
soires internes avec de l'eau tiède savon-
neuse pour supprimer l'odeur caractéristi-

que du "neuf" puis séchez soigneuse-
ment.

N'utilisez pas de produits abrasifs,
poudre à récurer, éponge métalli-
que pour ne pas abîmer la finition.

5. UTILISATION QUOTIDIENNE

5.1 Congélation d'aliments frais

Le compartiment congélateur est idéal
pour congeler des denrées fraîches et
conserver les aliments surgelés ou conge-
lés pendant longtemps.
Pour congeler des aliments frais, il n'est
pas nécessaire de modifier le réglage
moyen.
Toutefois, pour une congélation plus rapi-
de, tournez le thermostat vers le haut
pour obtenir plus de froid.

Dans ce cas, la température du
compartiment réfrigérateur peut
chuter au-dessous de 0°C. Si cela
se produit, repositionnez le ther-
mostat sur un réglage plus chaud.

5.2 Conservation des aliments
congelés

À la mise en service ou après un arrêt
prolongé, placez le thermostat sur la posi-
tion Max pendant 2 heures environ, avant
d'introduire les produits dans le comparti-
ment.
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En cas de dégivrage accidentel,
dû par exemple à une panne de
courant, si la panne doit se pro-
longer plus longtemps qu'il n'est
indiqué à la rubrique "temps
d'augmentation" dans la section
Caractéristiques techniques, con-
sommez les aliments décongelés
le plus rapidement possible ou re-
congelez-les après les avoir cuits
(une fois refroidis).

5.3 La décongélation

Les aliments surgelés ou congelés peu-
vent être décongelés dans le comparti-
ment réfrigérateur ou à température am-
biante, avant d'être utilisés, en fonction du
temps disponible pour cette opération.
Les petites pièces peuvent même être
cuites sans décongélation préalable :
dans ce cas, la cuisson est plus longue.

5.4 Clayettes amovibles

Plusieurs glissières ont été installées sur
les parois du réfrigérateur pour vous per-
mettre de placer les clayettes comme
vous le souhaitez.

5.5 Contrôle de l'humidité

La clayette inférieure en verre est équipée
d'un dispositif muni de fentes dont les ou-
vertures sont réglables à l'aide d'un levier
coulissant, afin de réguler la température
du bac à légumes.
Lorsque les fentes de ventilation sont fer-
mées :
le taux d'humidité naturel des aliments
conservés dans le bac à fruits et légumes
est préservé plus longtemps.
Lorsque les fentes de ventilation sont ou-
vertes :
le taux d'humidité est plus bas, car la cir-
culation d'air est plus importante.
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5.6 Mettez en place les balconnets de la porte.

Selon la taille des emballages des ali-
ments conservés, les balconnets de la
porte peuvent être positionnés à différen-
tes hauteurs.
Pour les ajuster, procédez comme suit :
tirez progressivement sur le balconnet
dans le sens des flèches pour le dégager,
puis repositionnez-le selon vos besoins.

5.7 Indicateur de température

Le thermostat nécessite un réglage

Température correcte

OK

Pour vous aider à contrôler correctement
votre appareil, nous avons intégré un indi-
cateur de température à votre réfrigéra-
teur
Le symbole sur le côté indique la zone la
plus froide du réfrigérateur.
La zone la plus froide s'étend de la clayet-
te en verre du bac à fruits et légumes au
symbole ou à la clayette positionnée à la
même hauteur que le symbole.
Pour un bon stockage des aliments, as-
surez-vous que l'indicateur de températu-
re affiche « OK ».
Si « OK » n'est pas affiché, réglez le ther-
mostat sur une position afin d'obtenir plus
de froid et attentez 12 heures avant de
vérifier à nouveau.
Après chargement de denrées fraîches
dans l'appareil ou après des ouvertures
répétées (ou une ouverture prolongée) de
la porte, il est normal que l'inscription
« OK » disparaisse.

6. CONSEILS UTILES

6.1 Bruits de fonctionnement
normaux

• Le liquide de refroidissement qui passe
dans le circuit d'évaporation peut pro-
duire un bruit de gargouillis ou de bouil-
lonnement. Ce phénomène est normal.

• Le compresseur peut produire un ron-
ronnement aigu ou un bruit de pulsa-
tion. Ce phénomène est normal.

• La dilatation thermique peut provoquer
un soudain, léger bruit de craquement.
C'est un phénomène normal et sans
gravité. Ce phénomène est normal.

• Un léger claquement se produit lors de
la mise en fonctionnement/à l'arrêt du
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compresseur. Ce phénomène est nor-
mal.

6.2 Conseils pour l'économie
d'énergie

• N'ouvrez pas la porte trop souvent ou
plus longtemps que nécessaire.

• Si la température ambiante est élevée,
le dispositif de réglage de température
est sur la position de froid maximum et
l'appareil est plein : il est possible que
le compresseur fonctionne en régime
continu, d'où un risque de formation
excessive de givre sur l'évaporateur.
Pour éviter ceci, modifiez la position du
dispositif de réglage de température de
façon à obtenir des périodes d'arrêt du
compresseur et ainsi permettre un dé-
givrage automatique, d'où des écono-
mies d'énergie.

6.3 Conseils pour la réfrigération
de denrées fraîches

Pour obtenir les meilleures performances
possibles :

• N'introduisez pas d'aliments encore
chauds ou de liquides en évaporation
dans le réfrigérateur.

• Couvrez ou enveloppez soigneusement
les aliments, surtout s'ils sont aromati-
ques.

• Placez les aliments pour que l'air puisse
circuler librement autour.

6.4 Conseils pour la réfrigération

Conseils utiles :
Viande (tous les types) : enveloppez-la
dans des sachets en plastique et placez-
la sur la tablette en verre au-dessus du
bac à légumes.
La période de conservation est de 1 à 2
jours au maximum.
Aliments cuits, plats froids, etc. : placez-
les bien couverts sur une clayette.
Fruits et légumes : placez-les une fois net-
toyés dans le(s) bac(s) à légumes fourni(s).
Beurre et fromage : placez-les dans des
récipients étanches spéciaux ou envelop-
pez-les soigneusement dans des feuilles
d'aluminium ou de polyéthylène, pour em-
magasiner le moins d'air possible.

Lait en bouteille : bouchez-le et placez-le
dans le balconnet de la contreporte réser-
vé aux bouteilles.
Bananes, pommes de terre, oignons et ail
ne se conservent pas au réfrigérateur, s'ils
ne sont pas correctement emballés.

6.5 Conseils pour la congélation

Pour obtenir les meilleurs résultats, voici
quelques conseils importants :

• la quantité maximale de denrées que
vous pouvez congeler par 24 heures
est indiquée sur la plaque signalétique.

• le temps de congélation est de 24 heu-
res. Aucune autre denrée à congeler ne
doit être ajoutée pendant cette période.

• congelez seulement les denrées ali-
mentaires fraîches, de qualité supérieu-
re (une fois nettoyées).

• préparez la nourriture en petits paquets
pour une congélation rapide et unifor-
me, adaptés à l'importance de la con-
sommation.

• enveloppez les aliments dans des feuil-
les d'aluminium ou de polyéthylène et
assurez-vous que les emballages sont
étanches ;

• ne laissez pas des aliments frais, non
congelés, toucher des aliments déjà
congelés pour éviter une remontée en
température de ces derniers.

• les aliments maigres se conservent
mieux et plus longtemps que les ali-
ments gras ; le sel réduit la durée de
conservation des aliments

• la température très basse à laquelle se
trouvent les bâtonnets glacés, s'ils sont
consommés dès leur sortie du compar-
timent congélateur, peut provoquer des
brûlures.

• L'identification des emballages est im-
portante : indiquez la date de congéla-
tion du produit, et respectez la durée
de conservation indiquée par le fabri-
cant.

6.6 Conseils pour la
conservation des produits
surgelés et congelés du
commerce

Pour obtenir les meilleures performances
possibles :
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• assurez-vous que les denrées surge-
lées achetées dans le commerce ont
été correctement entreposées par le re-
vendeur ;

• prévoyez un temps réduit au minimum
pour le transport des denrées du ma-
gasin d'alimentation à votre domicile ;

• évitez d'ouvrir trop souvent la porte du
congélateur et ne la laissez ouverte que
le temps nécessaire ;

• une fois décongelés, les aliments se
détériorent rapidement et ne peuvent
pas être recongelés ;

• ne dépassez pas la durée de conserva-
tion indiquée par le fabricant.

7. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

ATTENTION
débrancher l'appareil avant toute
opération d'entretien.

Cet appareil contient des hydro-
carbures dans son circuit réfrigé-
rant : l'entretien et la recharge ne
doivent donc être effectués que
par du personnel autorisé.

7.1 Nettoyage périodique

Cet appareil doit être nettoyé régulière-
ment :

• Nettoyez l'intérieur et tous les accessoi-
res avec de l'eau tiède savonneuse.

• Vérifiez régulièrement les joints de porte
et nettoyez-les en les essuyant pour
éviter toute accumulation de déchets.

• Rincez et séchez soigneusement.

Ne pas tirer, déplacer ou endom-
mager les tuyaux et/ou câbles qui
se trouvent à l'intérieur de l'appa-
reil.
Ne JAMAIS utiliser de produits
abrasifs ou caustiques ni d'épon-
ges avec grattoir pour nettoyer
l'intérieur de façon à ne pas l'abî-
mer et laisser de fortes odeurs.

Nettoyer le condenseur (grille noire) et le
compresseur situés à l'arrière de l'appareil
avec une brosse ou un aspirateur. Cette
opération améliore les performances de
l'appareil et permet des économies
d'énergie.

Attention à ne pas endommager
le système de réfrigération.

De nombreux détergents pour la cuisine
recommandés par les fabricants contien-
nent des produits chimiques qui peuvent
attaquer/endommager les pièces en plas-
tique utilisées dans cet appareil. Il est par
conséquent recommandé d'utiliser seule-
ment de l'eau chaude additionnée d'un
peu de savon liquide pour nettoyer la car-
rosserie de l'appareil.
Après le nettoyage, rebranchez l'appareil.

7.2 Dégivrage du réfrigérateur

En fonctionnement normal, le givre est au-
tomatiquement éliminé de l'évaporateur
du compartiment réfrigérateur à chaque
fois que le compresseur s'arrête. L'eau de
dégivrage est collectée dans un récipient
spécial situé à l'arrière de l'appareil, au-
dessus du compresseur, d'où elle s'éva-
pore.
Il est important de nettoyer régulièrement
l'orifice d'écoulement de la goulotte
d'évacuation de l'eau de dégivrage située
au milieu du compartiment réfrigérateur
pour empêcher l'eau de déborder et de
couler à l'intérieur de l'appareil. Nettoyez
l'orifice d'écoulement de l'eau de dégivra-
ge avec le bâtonnet spécial se trouvant
déjà dans l'orifice.
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7.3 Dégivrage du congélateur

Une certaine quantité de givre se
forme toujours sur les clayettes du
congélateur et autour du compar-
timent supérieur.

Dégivrez le congélateur lorsque
l'épaisseur de la couche de givre
est d'environ 3-5 mm.

Pour enlever le givre, suivez les instruc-
tions ci-dessous :

1. Mettez l'appareil à l'arrêt.

2. Sortez les denrées congelées, enve-
loppez celles-ci dans plusieurs feuilles
de papier journal et conservez-les
dans un endroit frais.

3. Laissez la porte ouverte.

4. Le dégivrage terminé, épongez et sé-
chez bien l'intérieur, et remettez le
bouchon.

5. Mettez l'appareil en fonctionnement.

6. Réglez le thermostat pour obtenir
plus de froid et faites fonctionner l'ap-
pareil pendant deux ou trois heures
en utilisant ce réglage.

7. Replacez les produits surgelés ou
congelés dans le compartiment.

N'utilisez en aucun cas de cou-
teau ou tout autre objet tranchant,
d'objet métallique pour gratter la
couche de givre, vous risquez de
détériorer irrémédiablement l'éva-
porateur. N'utilisez aucun autre
dispositif mécanique ou moyen ar-
tificiel que ceux qui sont recom-
mandés par le fabricant pour ac-
célérer le dégivrage de votre ap-
pareil. Une élévation de la tempé-
rature des denrées congelées,
pendant la décongélation, peut ré-
duire leur durée de conservation.

7.4 En cas d'absence prolongée
ou de non-utilisation

Prenez les précautions suivantes :

1. débranchez l'appareil

2. retirez tous les aliments

3. dégivrez et nettoyez l'appareil et tous
les accessoires

4. laissez la porte/les portes ouverte(s)
pour prévenir la formation d'odeurs
désagréables.

Si, toutefois, vous n'avez pas la
possibilité de débrancher et de vi-
der l'appareil, faites vérifier régu-
lièrement son bon fonctionnement
pour éviter la détérioration des ali-
ments en cas de panne de cou-
rant.
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8. EN CAS D'ANOMALIE DE FONCTIONNEMENT

AVERTISSEMENT
Avant d'intervenir sur l'appareil,
débranchez-le.
Tout problème non mentionné
dans le présent manuel, doit être
exclusivement confié à un électri-
cien qualifié ou une personne
compétente.

Certains bruits pendant le fonc-
tionnement (compresseur, circuit
de réfrigérant) sont normaux.

Anomalie Cause possible Remède

L'appareil est bruy-
ant

L'appareil n'est pas stable Vérifiez la stabilité (les qua-
tre pieds doivent être en
contact avec le sol)

L'appareil ne fonc-
tionne pas. L'am-
poule ne fonctionne
pas.

L'appareil est éteint. Mettez l'appareil en fonc-
tionnement.

 La fiche n'est pas correc-
tement branchée à la prise
de courant.

Branchez correctement la
fiche à la prise de courant.

 Le courant n'arrive pas à
l'appareil. La prise de cou-
rant n'est pas alimentée.

Branchez un autre appareil
électrique à la prise de cou-
rant pour voir s'il fonction-
ne.
Faites appel à un électricien
qualifié.

L'ampoule ne fonc-
tionne pas.

L'éclairage est en mode
veille

Ouvrez et fermez la porte.

 L'ampoule est défectueu-
se.

Consultez le paragraphe "
Remplacement de l'ampou-
le ".

Le compresseur
fonctionne en per-
manence.

La température n'est pas
bien réglée.

Sélectionnez une tempéra-
ture plus élevée.

 La porte n'est pas bien
fermée.

Consultez le paragraphe "
Fermeture de la porte ".

 La porte a été ouverte trop
souvent.

Ne laissez pas la porte ou-
verte plus longtemps que
nécessaire.

 La température du produit
est trop élevée.

Laissez le produit revenir à
température ambiante
avant de le ranger dans le
congélateur.

 La température ambiante
est trop élevée.

Réduisez la température
ambiante.

46 www.electrolux.com



Anomalie Cause possible Remède

De l'eau s'écoule
sur la plaque arrière
du réfrigérateur.

Pendant le dégivrage au-
tomatique, le givre fond
sur la plaque arrière.

Ce phénomène est normal.

De l'eau s'écoule
dans le réfrigéra-
teur.

L'orifice d'écoulement de
l'eau est obstrué.

Nettoyez l'orifice.

 Des aliments empêchent
l'eau de s'écouler dans le
réservoir d'eau.

Assurez-vous que les ali-
ments ne touchent pas la
plaque arrière.

De l'eau coule sur le
sol.

L'eau de dégivrage ne
s'écoule pas dans le pla-
teau d'évaporation situé
au-dessus du compres-
seur.

Fixez le tuyau de sortie de
l'eau au plateau d'évapora-
tion.

La température à
l'intérieur de l'appa-
reil est trop basse.

Le thermostat n'est pas
bien réglé.

Sélectionnez une tempéra-
ture plus élevée.

La température à
l'intérieur de l'appa-
reil est trop élevée.

Le thermostat n'est pas
bien réglé.

Sélectionnez une tempéra-
ture plus basse.

 La porte n'est pas bien
fermée.

Consultez le paragraphe "
Fermeture de la porte ".

 La température du produit
est trop élevée.

Laissez le produit revenir à
température ambiante
avant de le ranger dans le
congélateur.

 Trop de produits ont été
introduits simultanément.

Introduisez moins de pro-
duits en même temps.

La température du
compartiment réfri-
gérateur est trop
élevée.

L'air froid ne circule pas
dans l'appareil.

Assurez-vous que l'air froid
circule dans l'appareil.

La température du
congélateur est trop
élevée.

Les produits sont trop
près les uns des autres.

Stockez les produits de fa-
çon à permettre la circula-
tion de l'air froid.

Il y a trop de givre. Les aliments ne sont pas
bien emballés.

Enveloppez les aliments
correctement.

 La porte n'est pas bien
fermée.

Consultez le paragraphe "
Fermeture de la porte ".

 Le thermostat n'est pas
bien réglé.

Sélectionnez une tempéra-
ture plus élevée.
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8.1 Remplacement de l'ampoule d'éclairage

1. Débranchez l'appareil de la prise sec-
teur.

2. Retirez la vis du diffuseur.

3. Retirez le diffuseur (voir l'illustration).

4. Remplacez l'ampoule défectueuse
par une ampoule neuve de puissance
identique, spécifiquement conçue
pour les appareils électroménagers.
(La puissance maximale est indiquée
sur le diffuseur.)

5. Installez le diffuseur de l'ampoule.

6. Serrez la vis du diffuseur.

7. Branchez l'appareil sur le secteur.

8. Ouvrez la porte. Vérifiez que l'ampou-
le s'allume.

8.2 Fermeture de la porte

1. Nettoyez les joints de la porte.

2. Si nécessaire, ajustez la porte. Repor-
tez-vous au chapitre « Installation ».

3. Si nécessaire, remplacez les joints de
porte défectueux. Contactez votre
service après-vente.

9. INSTALLATION

AVERTISSEMENT
Pour votre sécurité et le bon fonc-
tionnement de l'appareil, veuillez
lire attentivement les "Consignes
de sécurité" avant d'installer l'ap-
pareil.

9.1 Emplacement

Pour le bon fonctionnement de l'appareil,
il est impératif de respecter les températu-
res ambiantes du local où doit être placé
l'appareil, suivant la classe climatique (in-
diquée sur la plaque signalétique) pour le-
quel il est prévu. Au delà de ces tempéra-
tures, ses performances peuvent s'en

trouver diminuées : les différentes classes
climatiques existantes et les températures
ambiantes correspondantes en fonction
du modèle de l'appareil sont les suivan-
tes :

Classe
clima-
tique

Température ambiante

SN +10 °C à +32 °C

N +16 °C à +32 °C

ST +16 °C à +38 °C

T +16 °C à +43 °C
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9.2 Entretoises arrière

45°

45°

A

1

2

2

Le sachet de la documentation contient
deux entretoises qui doivent être mises en
place comme sur l'illustration.

1. Introduisez les entretoises dans les
orifices. Veillez à ce que la flèche (A)
se trouve dans la position illustrée sur
l'image

2. Tournez les entretoises de 45° vers la
gauche jusqu'à ce qu'elles se blo-
quent.

9.3 Mise à niveau

Lorsque vous installez l'appareil, veillez à
le placer de niveau. Servez-vous des deux
pieds réglables se trouvant à l’avant de
l’appareil.

9.4 Emplacement

100 mm

15 mm 15 mm

L'appareil doit être installé à bonne distance
des sources de chaleur telles que les radia-
teurs, les chaudières, les rayons directs du
soleil, etc. Assurez-vous que l'air circule li-
brement à l'arrière de l'appareil. Pour assu-
rer des performances optimales, si l'appareil
est placé sous un meuble en surplomb, la
distance minimale entre le haut de l'appareil
et ce meuble doit être d'au moins 100 mm.
Si possible, évitez de placer l'appareil sous
des éléments suspendus. La mise de ni-
veau se fait à l'aide d'un ou de plusieurs
pieds réglables à la base de l'appareil. Si
l'appareil est placé dans un coin avec le cô-
té des charnières contre le mur, laissez au
moins 10 mm entre le mur et l'appareil pour
permettre une ouverture suffisante de la
porte, afin de pouvoir retirer les clayettes.

AVERTISSEMENT
L'appareil doit pouvoir être débran-
ché à tout moment ; il est donc né-
cessaire que la prise reste acces-
sible après l'installation.
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9.5 Réversibilité de la porte

Pour effectuer les opérations sui-
vantes, il est conseillé de se faire
aider par une autre personne pour
maintenir fermement les portes
lors de toute manipulation de l'ap-
pareil.

Pour changer le sens d'ouverture de la
porte, procédez comme suit :
Débranchez la fiche de la prise électrique
Ouvrez la porte du congélateur. Desserrez
la charnière.

1

3

2

Retirez les portes en les tirant légèrement
et retirez la charnière.

Retirez les caches des orifices du côté
opposé.
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2

1

Dévissez les deux pieds réglables et les
vis de la charnière de la porte inférieure.
Retirez la charnière de la porte inférieure
et montez-la de l’autre côté.

Dévissez la vis latérale inférieure et mon-
tez-la de l’autre côté.

Dévissez le pivot d'arrêt supérieur de la
porte.

2

1

Vissez le pivot de l'autre côté.
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1

3

2

Enfilez les portes dans les pivots et instal-
lez-les. Mettez en place la charnière.

Mettez en place les caches des orifices
du côté opposé.
Serrez la charnière. Vérifiez que les portes
sont alignées.
Démontez et remettez la poignée en place
(si présente) sur le côté opposé.
Remettez l'appareil en place, mettez-le de
niveau, attendez au moins quatre heures
puis branchez-le à la prise de courant.

Faites une dernière vérification pour vous
assurer que :

• Toutes les vis sont correctement ser-
rées.

• La porte ouvre et ferme correctement.
Si la température ambiante est basse (par
exemple, en hiver), il se peut que le joint
n'adhère pas parfaitement. Dans ce cas,
attendez que le joint reprenne sa taille na-
turelle.
Si vous ne souhaitez pas effectuer per-
sonnellement les opérations décrites ci-
dessus, contactez votre service après-
vente. Un technicien du service après-
vente procédera à la réversibilité des por-
tes à vos frais.

9.6 Branchement électrique

Votre appareil ne peut être branché qu'en
230 V monophasé. Vérifiez que le comp-
teur électrique est peut supporter l'inten-
sité absorbée par votre appareil compte
tenu des autres appareils déjà branchés.
Calibre des fusibles en ligne (un par pha-
se) : 10 A à 230 V.

L'installation doit être réalisée
conformément aux règles de l'art,
aux prescriptions de la norme
NF.C.15100 et aux prescriptions
des fournisseurs d'énergie électri-
que.

Utilisez un socle de prise de courant com-
portant une borne de mise à la terre, qui
doit être obligatoirement raccordée con-
formément à la norme NF.C. 15100 et
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aux prescriptions des fournisseurs d'éner-
gie électrique ; cette prise de courant doit
impérativement être accessible. Si le câ-
ble d'alimentation est endommagé, il doit
être remplacé par un câble d'alimentation
certifié. Cette opération ne peut être ef-
fectuée que par une personne habilitée,
par votre vendeur, ou par le fabricant.
L'appareil ne doit pas être raccordée à

l'aide d'un prolongateur, d'une prise mul-
tiple ou d'un raccordement multiple (ris-
que d'incendie). Vérifiez que la prise de
terre est conforme aux règlements en vi-
gueur.
Notre responsabilité ne saurait être enga-
gée en cas d'accidents ou d'incidents
provoqués par une mise à la terre inexis-
tante ou défectueuse.

10. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

   

Dimension   

 Hauteur 1404 mm

 Largeur 545 mm

 Profondeur 604 mm

Autonomie de fonctionne-
ment

 19 h

Tension  230 V

Fréquence  50 Hz

Les caractéristiques techniques figurent
sur la plaque signalétique située sur le cô-

té gauche à l'intérieur de l'appareil et sur
l'étiquette énergétique.

11. EN MATIÈRE DE PROTECTION DE
L'ENVIRONNEMENT

Recyclez les matériaux portant le symbole

 . Déposez les emballages dans les

conteneurs prévus à cet effet.
Contribuez à la protection de
l'environnement et à votre sécurité,
recyclez vos produits électriques et

électroniques. Ne jetez pas les appareils

portant le symbole  avec les ordures

ménagères. Emmenez un tel produit dans
votre centre local de recyclage ou
contactez vos services municipaux.
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WE’RE THINKING OF YOU
Tack för att du köpt en Electrolux-produkt. Du har valt en produkt som för med sig årtionden av
yrkeserfarenhet och innovation. Genial och snygg har den utformats med dig i åtanke. Så när du
än använder den kan du känna dig trygg med att veta att du får fantastiska resultat varje gång.

Välkommen till Electrolux.

Besök vår webbplats för att:

Få tips om användning, broschyrer, felsökare, serviceinformation:
www.electrolux.com

Registrera din produkt för bättre service:
www.electrolux.com/productregistration

Köp tillbehör, förbrukningsvaror och originalreservdelar till din produkt:
www.electrolux.com/shop

KUNDTJÄNST OCH SERVICE
Vi rekommenderar att originalreservdelar används.
Ha följande uppgifter till hands när du kontaktar serviceavdelningen.
Informationen finns på typskylten. Modell, PNC, serienummer.

Varnings-/viktig säkerhetsinformation.

Allmän information och tips

Miljöinformation

Med reservation för ändringar.

54 www.electrolux.com



1.  SÄKERHETSINFORMATION

För din egen säkerhet och för att du skall
kunna använda produkten på korrekt sätt
är det viktigt att du noggrant läser igenom
denna bruksanvisning, inklusive tips och
varningar, innan du installerar och använ-
der produkten första gången. För att und-
vika onödiga misstag och olyckor är det
viktigt att alla som använder produkten
har god kännedom om dess skötsel och
skyddsanordningar. Spara denna bruks-
anvisning och se till att den följer med
produkten om den flyttas eller säljs, så att
alla som använder produkten får korrekt
säkerhetsinformation och information om
hur den skall skötas.
För att minimera risken för skador på per-
son och egendom är det viktigt att du lä-
ser och följer säkerhetsföreskrifterna i
denna bruksanvisning. Tillverkaren ansva-
rar inte för skador orsakade av att före-
skrifterna inte har följts.

1.1 Säkerhet för barn och
handikappade

• Denna produkt är inte avsedd att an-
vändas av personer (även barn) med
nedsatt fysisk eller sensorisk förmåga,
eller om de har bristande erfarenhet
och kunskap, om de inte instrueras och
övervakas av en person som ansvarar
för deras säkerhet.

Barn bör alltid övervakas när de använ-
der produkten för att säkerställa att de
inte leker med den.

• Håll allt förpackningsmaterial utom
räckhåll för barn. Risk för kvävning kan
föreligga.

• När du skall kassera produkten: koppla
loss den från eluttaget och klipp av nät-
kabeln (så nära produkten som möjligt)
och demontera dörrarna så att lekande
barn inte utsätts för elektriska stötar el-
ler löper risk att bli innestängda.

• Om denna produkt, som har magnetis-
ka dörrtätningar, skall ersätta en äldre
produkt som har en fjäderbelastad
spärr i dörrarna, var noga med att göra
fjäderspärren obrukbar innan du kasse-
rar den gamla produkten. Då finns det
ingen risk att produkten blir en dödsfälla
för barn.

1.2 Allmän säkerhet

VARNING

Se till att ventilationsöppningarna inte
blockeras i produktens hölje eller i inbygg-
nadsutrymmet.

• Produkten är avsedd för förvaring av
matvaror och/eller drycker i ett normalt
hushåll enligt beskrivning i denna bruks-
anvisning.

• Använd inga mekaniska eller artificiella
metoder för att påskynda upptinings-
processen.

• Använd inga andra elektriska apparater
inne i produkten, (t.ex. en glassmaskin),
såvida de inte har godkänts för detta
ändamål av tillverkaren.

• Var noga med att inte skada kylkretsen.

• I kylkretsen används isobutan (R600a)
som köldmedel. Det är en miljövänlig
naturgas, men den är dock brandfarlig.

Se till att inga komponenter i kylkretsen
skadas under transport och installation
av produkten.

Om kylkretsen skadas:

– undvik att komma nära öppen eld
och antändande källor

– ventilera noga rummet där produkten
står

• Det är farligt att ändra specifikationerna
eller att försöka modifiera denna pro-
dukt på något sätt. En skadad nätkabel
kan orsaka kortslutning, brand och/eller
elektriska stötar.

VARNING
Elektriska delar (t.ex. nätkabel,
stickkontakt, kompressor) får en-
dast bytas ut av en certifierad ser-
viceagent eller annan kvalificerad
servicepersonal för att undvika
fara.

1. Nätkabeln får inte förlängas.

2. Se till att stickkontakten inte kläms
eller skadas av produktens baksi-
da. En skadad stickkontakt kan
överhettas och orsaka brand.

3. Se till att stickkontakten är åtkomlig
när produkten har installerats.
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4. Dra inte i nätkabeln.

5. Sätt inte i stickkontakten om elutta-
get sitter löst. Risk för elektriska
stötar eller brand föreligger.

6. Produkten får inte användas utan
att innerbelysningens lampglas (i fö-
rekommande fall) sitter på plats.

• Denna produkt är tung. Var försiktig när
du flyttar den.

• Plocka inte ut matvaror från frysfacket
och ta inte i dem med våta eller fuktiga
händer eftersom detta kan leda till ska-
dor på huden eller frost-/frysskador.

• Se till att produkten inte exponeras för
direkt solsken under långa perioder.

• Lamporna (i förekommande fall) som
används i den här produkten är special-
lampor som endast är avsedda för an-
vändning i produkter som denna. De
lämpar sig inte som rumsbelysning.

1.3 Daglig användning

• Ställ inte heta kärl på plastdelarna i pro-
dukten.

• Förvara inte brandfarliga gaser eller
vätskor i produkten eftersom de kan
explodera.

• Placera inte matvaror direkt mot luftut-
loppet på den bakre väggen. (Om pro-
dukten är Frost Free)

• Fryst mat får inte frysas om när den har
tinats.

• Förvara färdig fryst mat enligt tillverka-
rens anvisningar.

• Följ noga rekommendationerna om för-
varing från produktens tillverkare. Se re-
levant avsnitt i bruksanvisningen.

• Placera inte kolsyrade eller mousseran-
de drycker i frysen eftersom detta ska-
par ett tryck i behållaren som då kan
explodera och skada frysen.

• Isglassar kan orsaka frostskador om de
konsumeras direkt från frysen.

1.4 Skötsel och rengöring

• Stäng av produkten och koppla loss
den från eluttaget före underhåll.

• Rengör inte produkten med metallföre-
mål.

• Använd inga vassa föremål för att av-
lägsna frost från produkten. Använd i
stället en plastskrapa.

• Kontrollera regelbundet produktens
tömning av avfrostat vatten. Rengör vid
behov tömningskanalen. Om tömnings-
kanalen täpps igen kommer vatten att
samlas på produktens botten.

1.5 Installation

För den elektriska anslutningen,
följ noga anvisningarna i respekti-
ve avsnitt.

• Packa upp produkten och kontrollera
att den inte har några utvändiga skador.
Anslut inte produkten om den är ska-
dad på något sätt. Rapportera omedel-
bart eventuella skador till din återförsäl-
jare, och spara i så fall förpackningsma-
terialet.

• Vi rekommenderar att du väntar minst
fyra timmar innan du nätansluter pro-
dukten så att oljan kan rinna tillbaka i
kompressorn.

• Tillräcklig luftcirkulation måste säkerstäl-
las runt produkten, annars överhettas
den. För att erhålla tillräcklig ventilation,
följ instruktionerna som är relevanta för
installationen.

• När så är möjligt bör produktens baksi-
da vara vänd mot en vägg för att undvi-
ka risken för brännskador genom kon-
takt med produktens varma delar (kom-
pressor, kondensor).

• Produkten får inte placeras nära värme-
element eller spisar.

• Säkerställ att elkontakten är åtkomlig
efter installation av produkten.

• Anslut endast till dricksvattenledning
(om det finns en vattenanslutning).

1.6 Service

• Allt arbete avseende elektricitet som
krävs för att utföra service på produkten
skall utföras av en behörig elektriker el-
ler annan kompetent person.

• Service på denna produkt får endast ut-
föras av en auktoriserad serviceverk-
stad. Endast originaldelar får användas.

1.7 Miljöskydd

Denna produkt innehåller inte, var-
ken i kylkretsen eller i isolations-
materialen, någon gas som kan
skada ozonlagret. Produkten får
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inte kasseras tillsammans med det
vanliga hushållsavfallet. Isolations-
materialet innehåller brandfarliga
gaser: Produkten skall därför kas-
seras enligt tillämpliga bestämmel-
ser som kan erhållas från de loka-

la myndigheterna. Undvik att ska-
da kylenheten, särskilt på baksi-
dan nära kondensorn. Material i
denna produkt som är märkta

med symbolen  kan återvinnas.

2. PRODUKTBESKRIVNING

1

6

4

7

5

2

3

1 Galler

2 Smörfack

3 Dörrhyllor

4 Typskylt

5 Grönsakslåda

6 Glashyllor

7 Termostatinställning/ Belysning

3. ANVÄNDNING

3.1 Sätta på produkten

Sätt i stickkontakten i eluttaget.
Vrid temperaturreglaget medurs till en me-
delhög inställning.

3.2 Stänga av produkten

För att stänga av produkten, vrid tempe-
raturreglaget till "O"-läget.

3.3 Temperaturreglering

Temperaturen regleras automatiskt.
Gör på följande sätt för att reglera produk-
ten:

• vrid temperaturreglaget mot de låga in-
ställningarna för att erhålla låga kylnivå-
er.

• vrid temperaturreglaget mot de höga in-
ställningarna för att erhålla höga kylnivå-
er.
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En medelhög inställning är i regel
bäst.

Den exakta inställningen bör dock väljas
med hänsyn till att temperaturen inne i
produkten beror på:

• rumstemperaturen

• hur ofta dörren öppnas

• mängden matvaror som förvaras

• produktens placering.

Om produkten är inställd på en
låg temperatur, och omgivnings-
temperatuen är hög eller produk-
ten är full med matvaror, kan
kompressorn arbeta kontinuerligt
och medföra att frost bildas på
den bakre väggen. I detta fall
måste temperaturreglaget ställas
in på en högre temperatur för att
möjliggöra automatisk avfrostning
och därigenom också sänka ener-
giförbrukningen.

4. NÄR MASKINEN ANVÄNDS FÖRSTA GÅNGEN

4.1 Invändig rengöring

Innan du använder produkten första
gången, rengör dess insida och alla invän-
diga tillbehör med ljummet vatten och en
liten mängd neutral såpa för att ta bort

den typiska lukten hos nya produkter. Ef-
tertorka sedan noga.

Använd inga starka rengöringsme-
del eller skurpulver eftersom såda-
na produkter skadar ytfinishen.

5. DAGLIG ANVÄNDNING

5.1 Infrysning av färsk mat

Frysfacket är lämpligt för infrysning av
färsk mat och långvarig förvaring av fryst
och djupfryst mat.
För att frysa in färsk mat behöver inte den
medelhöga inställningen ändras.
För snabbare infrysning kan dock tempe-
raturreglaget vridas till en högre inställning
för att erhålla en högre kyleffekt.

I detta läge kan temperaturen i
kylskåpsutrymmet sjunka under 0
°C. Ställ i så fall in temperaturreg-
laget på en varmare inställning.

5.2 Förvaring av fryst mat

Vid första uppstart eller efter ett uppehåll i
avstängt läge, låt produkten stå på i minst
två timmar innan du lägger in några mat-
varor.

I händelse av en oavsiktlig avfrost-
ning, t.ex. vid ett strömavbrott och
avbrottet varar längre än den tid
som anges i den tekniska informa-
tionen under Temperaturöknings-
tid, måste den tinade maten kon-
sumeras snabbt eller omedelbart
tillagas och sedan frysas in på nytt
(när maten har kallnat).

5.3 Upptining

Djupfryst och fryst mat kan, innan den an-
vänds, tinas i kylen eller vid rumstempera-
tur beroende på den tid som står till förfo-
gande för upptiningen.
Småbitar kan till och med tillagas direkt
från frysen medan de fortfarande är frysta.
Tillagningen tar i detta fall dock lite längre
tid.
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5.4 Flyttbara hyllor

Väggarna i kylen är försedda med ett antal
skenor så att hyllorna kan placeras enligt
önskemål.

5.5 Fuktkontroll

Glashyllan har ventilationsöppningar som
med en spak kan justera temperaturen i
grönsakslådan/lådorna
När ventilationsöppningarna är stängda:
det naturliga fuktinnehållet hos matvaror-
na i frukt- och grönsakslådan bevaras
längre.
När ventilationsöppningarna är öppna:
högre luftcirkulation resulterar i en lägre
fuktnivå i frukt- och grönsakslådan.

5.6 Placering av dörrhyllorna

För att kunna förvara olika stora matför-
packningar kan dörrhyllorna placeras på
olika nivåer.
Gör på följande sätt för att göra denna ju-
stering: Dra försiktigt hyllan i pilens rikt-
ning tills hyllan lossnar och placera den
sedan i önskad position.

5.7 Temperaturindikator

Denna produkt säljs i Frankrike.
Enligt gällande bestämmelser i
detta land måste kylskåpet förses
med en speciell anordning (se
bild) som placeras i det nedre
facket för att indikera den kallaste
zonen i kylskåpet.
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6. RÅD OCH TIPS

6.1 Normala ljud under drift

• Det kan höras ett svagt porlande och
ett bubblande ljud när köldmedlet pum-
pas genom spiralrören och rörledning-
arna. Detta är normalt.

• När kompressorn är i drift pumpas köl-
dmedlet runt och det hörs ett surrande
och ett pulserande ljud från kompres-
sorn. Detta är normalt.

• Den termiska utvidgningen kan orsaka
ett plötsligt knäppande ljud. Detta är ett
naturligt och ofarligt fysikaliskt fenomen.
Detta är normalt.

• När kompressorn slås på och av kan ett
svagt "klick" höras från temperaturter-
mostaten. Detta är normalt.

6.2 Tips om energibesparing

• Öppna inte dörren för ofta och låt den
inte stå öppen längre tid än absolut
nödvändigt.

• Om omgivningstemperatuen är hög,
och temperaturreglaget är inställt på en
hög temperatur och produkten är full
med matvaror, kan kompressorn arbeta
kontinuerligt och medföra att frost eller
is bildas på evaporatorn. Om detta in-
träffar, ställ in temperaturreglaget på en
lägre temperatur för att möjliggöra auto-
matisk avfrostning och därigenom ock-
så sänka energiförbrukningen.

6.3 Tips om kylning av färska
livsmedel

För att erhålla bästa resultat:

• förvara inte varm mat eller avdunstande
vätskor i kylskåpet

• täck över eller förpacka maten, särskilt
om den har en stark smak

• placera mat så att luft kan cirkulera fritt
omkring den

6.4 Tips om kylning

Praktiska råd:
Kött (alla typer): lägg i plastpåsar och pla-
cera på glashyllan ovanför grönsakslådan.
Av säkerhetsskäl bör kött förvaras på det-
ta sätt i högst två dygn.

Tillagad mat och kalla rätter: dessa bör
täckas över och kan placeras på valfri hyl-
la.
Frukt och grönsaker: skölj av och rengör
noga och lägg i den speciella grönsakslå-
dan (eller lådorna i förekommande fall).
Smör och ost: dessa produkter bör läg-
gas i särskilda, lufttäta behållare eller för-
packas i aluminiumfolie eller plastpåsar för
att evakuera så mycket luft som möjligt.
Mjölkflaskor: dessa bör ha kapsyl och för-
varas lämpligen i dörrens flaskställ.
Bananer, potatis och lökar som inte är för-
packade bör inte förvaras i kylskåpet.

6.5 Tips om infrysning

Här följer några värdefulla tips som hjälper
dig att använda infrysningsfunktionen på
bästa sätt:

• Den maximala mängd mat som kan fry-
sas in på 24 timmar anges på typskyl-
ten.

• Infrysningsprocessen tar 24 timmar. Yt-
terligare mat som skall frysas in bör inte
läggas in under denna period.

• Frys endast in färska och rengjorda
matvaror av hög kvalitet.

• Dela upp maten i små portioner för en
snabbare och fullständig infrysning. Se-
dan kan du dessutom plocka ut och
tina endast den mängd du behöver.

• Slå in maten i aluminiumfolie, eller lägg
den i plastpåsar, och se till att förpack-
ningarna är lufttäta.

• Låt inte färsk, ej infryst mat komma i
kontakt med redan infryst mat, detta för
att temperaturen inte skall öka i den in-
frysta maten.

• Magra matvaror håller bättre och längre
än feta. Salt förkortar matens lagrings-
tid.

• Isglass kan, om den konsumeras direkt
från frysfacket, orsaka frysskador på
huden.

• Det är lämpligt att anteckna datumet för
infrysning på varje separat förpackning
så att du kan hålla reda på förvaringsti-
derna.
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6.6 Tips om förvaring av fryst
mat

Observera följande för att utnyttja produk-
tens prestanda på bästa sätt:

• Kontrollera att kommersiellt infrysta
matvaror har förvarats på rätt sätt av
återförsäljaren.

• Transportera frysta matvaror från affä-
ren till frysen så snabbt som möjligt.

• Öppna inte dörren för ofta och låt den
inte stå öppen längre tid än absolut
nödvändigt.

• När fryst mat tinas upp försämras den
snabbt och får inte frysas in på nytt.

• Överskrid inte den förvaringsperiod som
anges av matvarans tillverkare.

7. UNDERHÅLL OCH RENGÖRING

FÖRSIKTIGHET
Koppla loss produkten från elutta-
get innan du utför någon form av
underhåll.

Kylenheten i denna produkt inne-
håller kolväten: underhåll och på-
fyllning får därför endast utföras av
en auktoriserad servicetekniker.

7.1 Regelbunden rengöring

Utrustningen måste rengöras med jämna
mellanrum:

• rengör produkten insida och alla tillbe-
hör med ljummet vatten och en liten
mängd neutral såpa.

• inspektera regelbundet dörrtätningarna
och torka dem rena från eventuell
smuts.

• skölj och torka noga.

Dra inte i, flytta inte och undvik att
skada rörledningarna och kablar-
na inne i produkten.
Använd aldrig skarpa rengörings-
medel, skurpulver, parfymerade
rengöringsprodukter eller vaxpo-
lermedel för att rengöra produkten
invändigt eftersom sådana pro-
dukter skadar ytfinishen och efter-
lämnar en stark lukt.

Rengör kondensorn (svart galler) och
kompressorn på produktens baksida med
en borste. Detta förbättrar produktens
prestanda och bidrar till en lägre energi-
förbrukning.

Var försiktig så att du inte skadar
kylsystemet.

Många produkter för rengöring av köks-
ytor innehåller kemikalier som kan skada
plastkomponenterna i produkten. Vi re-
kommenderar därför att produktens ytter-
hölje endast rengörs med varmt vatten
och ett milt diskmedel.
Anslut produkten till eluttaget igen efter
rengöringen.

7.2 Avfrostning av kylskåpet

Frost avlägsnas automatiskt i kylutrymmet
varje gång kompressorn stannar under
normal användning. Det avfrostade vatt-
net töms ut via en ränna i en särskild be-
hållare som sitter ovanför kompressorn på
produktens baksida, där vattnet avduns-
tar.
Det är viktigt att regelbundet rengöra
smältvattnets tömningshål i mitten av kyls-
kåpsutrymmet för att undvika att vattnet
rinner över och droppar ned på matvaror-
na. Använd medföljande specialverktyg
som redan sitter i tömningshålet

7.3 Avfrostning av frysen

En viss mängd frost bildas alltid
på fryshyllorna och runt det övre
facket.
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Avfrosta frysen när frostlagret når
en tjocklek på cirka 3-5 mm.

Utför följande steg för att avlägsna fros-
ten:

1. Stäng av produkten.

2. Plocka ut matvarorna, slå in dem i fle-
ra lager med tidningspapper och lägg
dem på en sval plats.

3. Låt frysdörren stå öppen.

4. När avfrostningen är klar, torka noga
av insidan och anslut produkten till
eluttaget.

5. Sätt på produkten.

6. Ställ in temperaturreglaget på högsta
kyleffekt och låt produkten stå i två el-
ler tre timmar med denna inställning.

7. Lägg tillbaka matvarorna som du tidi-
gare plockade ut.

Använd aldrig vassa metallverktyg
för att skrapa av frost från evapo-
ratorn eftersom den kan skadas.
Använd inga mekaniska eller artifi-
ciella metoder för att påskynda
upptiningsprocessen utöver de
som rekommenderas av tillverka-
ren. En temperaturstigning hos
frysta matförpackningar kan för-
korta tiden som de kan förvaras
utan säkerhetsrisk.

7.4 Långa uppehåll

Följ nedanstående anvisningar om pro-
dukten inte skall användas under en läng-
re tidsperiod:

1. Koppla loss produkten från eluttaget.

2. Plocka ur alla matvaror.

3. Avfrosta och rengör produkten och
alla tillbehör.

4. Låt dörren/dörrarna stå på glänt så
att inte dålig lukt bildas.

Om produkten lämnas påslagen,
be någon titta till den då och då
så att inte matvarorna i den för-
störs i händelse av strömavbrott.

8. OM MASKINEN INTE FUNGERAR

VARNING
Tag ur stickkontakten från elutta-
get innan felsökning påbörjas.
Endast behörig elektriker eller an-
nan kompetent person får utföra
felsökning som inte beskrivs i den-
na bruksanvisning.

Produkten avger vissa ljud under
normal användning (kompressor,
cirkulation av kylmedel).

Problem Möjlig orsak Lösning

Produkten bullrar Produkten står ostadigt Kontrollera att produkten
står stadigt (alla fyra fötter-
na ska ha kontakt med gol-
vet)

Produkten fungerar
inte. Belysningen
fungerar inte.

Produkten stängs av. Sätt på produkten.

 Stickkontakten sitter inte
ordentligt i eluttaget.

Sätt i stickkontakten or-
dentligt i eluttaget.
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Problem Möjlig orsak Lösning

 Produkten får ingen ström.
Eluttaget är strömlöst.

Anslut en annan elektrisk
apparat till eluttaget.
Kontakta en behörig elektri-
ker.

Belysningen funge-
rar inte.

Lampan är i standby-läge. Stäng och öppna dörren.

 Lampan är trasig. Se avsnittet "Byte av lam-
pan".

Kompressorn går
kontinuerligt.

Temperaturen är felaktigt
inställd.

Ställ in en högre tempera-
tur.

 Dörren är inte ordentligt
stängd.

Se avsnittet "Stänga dör-
ren".

 Dörren har öppnats för
ofta.

Låt inte dörren stå öppen
längre än nödvändigt.

 Matvarornas temperatur är
för hög.

Låt matvarornas temperatur
sjunka till rumstemperatur
innan du lägger in dem.

 Rumstemperaturen är för
hög.

Sänk rumstemperaturen.

Vatten rinner på den
bakre väggen i kyl-
skåpet.

Under den automatiska
avfrostningen tinar frost på
bakväggen.

Detta är normalt.

Vatten rinner in i kyl-
skåpet.

Vattenutloppet är igen-
täppt.

Rengör vattenutloppet.

 Matvaror hindrar vattnet
från att rinna till vattenupp-
samlaren.

Kontrollera att inga matva-
ror har kontakt med den
bakre väggen.

Vatten rinner på gol-
vet.

Smältvattnet rinner inte
genom utloppet till av-
dunstningsbrickan ovanför
kompressorn.

Anslut smältvattenutloppet
till avdunstningsbrickan.

Temperaturen i pro-
dukten är för låg.

Temperaturen är felaktigt
inställd.

Ställ in en högre tempera-
tur.

Temperaturen i pro-
dukten är för hög.

Temperaturen är felaktigt
inställd.

Ställ in en lägre temperatur.

 Dörren är inte ordentligt
stängd.

Se avsnittet "Stänga dör-
ren".

 Matvarornas temperatur är
för hög.

Låt matvarornas temperatur
sjunka till rumstemperatur
innan du lägger in dem.

 Många matvaror inlagda
för förvaring samtidigt.

Lägg in färre matvaror för
förvaring samtidigt.

Temperaturen i ky-
len är för hög.

Kalluft cirkulerar inte i pro-
dukten.

Se till att kalluft kan cirkule-
ra i produkten.

SVENSKA 63



Problem Möjlig orsak Lösning

Temperaturen i fry-
sen är för hög.

Matvaror är placerade för
nära varandra.

Placera matvarorna så att
kalluft kan cirkulera.

Det har bildats för
mycket frost.

Maten är inte inslagen or-
dentligt.

Förpacka maten ordentligt.

 Dörren är inte ordentligt
stängd.

Se avsnittet "Stänga dör-
ren".

 Temperaturen är felaktigt
inställd.

Ställ in en högre tempera-
tur.

8.1 Byte av glödlampan

1. Koppla bort produkten från eluttaget.

2. Lossa skruven från lampglaset.

3. Avlägsna lampglaset (se figur).

4. Byt den använda lampan mot en ny
lampa med samma effekt och som är
specialtillverkad för produkten. (max.
effekt anges på lampglaset).

5. Sätt tillbaka lampglaset.

6. Dra fast lampglaset med skruven.

7. Sätt i stickkontakten i eluttaget.

8. Öppna luckan. Kontrollera att belys-
ningen tänds.

8.2 Stängning av dörren

1. Rengör dörrtätningarna.

2. Justera dörren vid behov. Se avsnitt
"Installation".

3. Byt vid behov ut defekta dörrtätning-
ar. Kontakta serviceavdelningen.

9. INSTALLATION

VARNING
För din egen säkerhet och för att
du skall kunna använda produkten
på korrekt sätt, läs noga igenom
avsnittet "Säkerhetsinformation"
innan du installerar produkten.

9.1 Placering

Produkten kan installeras på en torr, väl-
ventilerad plats inomhus (garage eller käl-
lare), men för bästa funktion bör den in-
stalleras i ett utrymme som har samma
omgivningstemperatur som överensstäm-

mer med klimatklassen som är angiven på
typskylten:

Kli-
mat-
klass

Omgivningstemperatur

SN +10°C till + 32°C

N +16 °C till + 32°C

ST +16 °C till + 38 °C

T +16 °C till + 43°C
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9.2 Bakre distanshållare

45°

45°

A

1

2

2

I påsen med bruksanvisningen finns två
distanshållare som ska monteras på det
sätt som visas i figuren.

1. Sätt i distanserna i hålen. Kontrollera
att pilen (A) pekar så som visas på bil-
den.

2. Vrid distanserna moturs 45° tills de lå-
ser på plats.

9.3 Justering av höjd

Se till att produkten står i våg där den in-
stalleras. Detta görs med de två justerba-
ra fötterna på bottens framsida.

9.4 Plats

100 mm

15 mm 15 mm

Produkten bör installeras på behörigt av-
stånd från värmekällor såsom värmeele-
ment, värmepannor, direkt solljus, etc. Se till
att luft kan cirkulera fritt runt produktens
baksida. För att säkerställa bästa prestan-
da, om produkten är placerad under en
överhängande väggenhet, måste det minsta
avståndet mellan produktens överdel och
väggenheten vara minst 100 mm. Produk-
ten bör dock inte placeras under överhäng-
ande väggenheter. Produkten ställs in våg-
rätt med en eller flera justerbara fötter i bot-
ten. Om produkten placeras i ett hörn och
gångjärnssidan står mot en vägg, ska av-
ståndet mellan väggen och produkten vara
minst 10 mm för att dörren ska kunna öpp-
nas tillräckligt för att kunna ta ut hyllorna.

VARNING
Det måste gå att koppla loss pro-
dukten från elnätet. Kontakten mås-
te därför vara lättåtkomlig efter in-
stallationen.
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9.5 Omhängning av dörrar

Vi rekommenderar att du ber nå-
gon om hjälp med att hålla ett fast
grepp om dörren under arbetets
gång.

Gör på följande sätt för att ändra dörrens
öppningsriktning:
Koppla bort produkten från eluttaget.
Öppna frysdörren. Lossa gångjärnen.

1

3

2

Ta bort dörrarna genom att dra ut dem
lätt och ta bort gångjärnen.

Ta bort hålens täckproppar på motsatta
sidan.
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2

1

Ta bort båda justeringsfötterna och skru-
varna från de nedre gångjärnen. Ta bort
det nedre gångjärnet och montera det på
motsatta sidan.

Skruva bort nedre bortre sidoskruv och
montera den på motsatta sidan.

Skruva bort övre dörrens hålltapp.

2

1

Skruva fast tappen på andra sidan.
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1

3

2

Passa in dörrarna på tapparna och instal-
lera dem. Montera gångjärnet.

Sätt dit hålens täckproppar på motsatta
sidan.
Skruva fast gångjärnet. Kontrollera att
dörrarna sitter i linje.
Ta bort och sätt tillbaka handtaget (i före-
kommande fall) på den motsatta sidan.
Ställ tillbaka produkten på plats, justera in
den i våg och vänta sedan minst fyra tim-
mar innan du ansluter den till eluttaget.

Kontrollera slutligen följande:

• Alla skruvar är åtdragna.

• Dörren öppnas och stängs ordentligt.
Om rumstemperaturen är låg (t.ex. på vin-
tern) kanske tätningen inte fäster ordent-
ligt. Vänta i så fall tills tätningen har an-
passat sig på naturlig väg.
Om du inte vill hänga om dörren själv kan
du kontakta den lokala servicegivaren. En
servicetekniker hänger om den mot en av-
gift.

9.6 Elektrisk anslutning

Kontrollera före anslutning till ett eluttag
att nätspänningen och nätfrekvensen

överensstämmer med de värden som
anges på typskylten.
Produkten måste jordas. Nätkabelns
stickkontakt är försedd med en kontakt
för detta ändamål. Om nätspänningsmat-
ningen inte är jordad, kontakta en kvalifi-
cerad elektriker för att ansluta produkten
till en separat jord enligt gällande bestäm-
melser.
Tillverkaren ansvarar inte för skador orsa-
kade av att ovanstående säkerhetsåtgär-
der inte har följts.
Denna produkt uppfyller kraven enligt EG-
direktiven för CE-märkning.
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10. TEKNISKA DATA

   

Mått   

 Höjd 1404 mm

 Bredd 545 mm

 Djup 604 mm

Temperaturökningstid  19 tim.

Nätspänning  230 V

Frekvens  50 Hz

Den tekniska informationen anges på
typskylten som sitter till vänster inne i pro-
dukten samt på energietiketten.

11. MILJÖSKYDD

Återvinn material med symbolen  .

Återvinn förpackningen genom att placera
den i lämpligt kärl.
Bidra till att skydda vår miljö och vår hälsa
genom att återvinna avfall från elektriska

och elektroniska produkter. Släng inte

produkter märkta med symbolen  med

hushållsavfallet. Lämna in produkten på
närmaste återvinningsstation eller
kontakta kommunkontoret.
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